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Constitución Política de los Estados Unidos 
Mexicanos
Artículo 2o.*

La Nación Mexicana es única e indivisible.
La Nación tiene una composición pluricultural sustentada 
originalmente en sus pueblos indígenas que son aquellos 
que descienden de poblaciones que habitaban en el 
territorio actual del país al iniciarse la colonización y que 
conservan sus propias instituciones sociales, económicas, 
culturales y políticas, o parte de ellas.
La conciencia de su identidad indígena deberá ser 
criterio fundamental para determinar a quiénes se 
aplican las disposiciones sobre pueblos indígenas.
Son comunidades integrantes de un pueblo indígena, 
aquellas que formen una unidad social, económica 
y cultural, asentadas en un territorio y que reconocen 
autoridades propias de acuerdo con sus usos y 
costumbres.
El derecho de los pueblos indígenas a la libre 
determinación se ejercerá en un marco constitucional 
de autonomía que asegure la unidad nacional. El 
reconocimiento de los pueblos y comunidades indígenas 
se hará en las constituciones y leyes de las entidades 
federativas, las que deberán tomar en cuenta, además 
de los principios generales establecidos en los párrafos 
anteriores de este artículo, criterios etnolingüísticos y de 
asentamiento físico.

A. Esta Constitución reconoce y garantiza el derecho 
de los pueblos y las comunidades indígenas a la libre 
determinación y, en consecuencia, a la autonomía para:

IV. Preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos 
y todos los elementos que constituyan su cultura e 
identidad.

*
 Extracto de la publicación realizada en el Diario Oficial de la Federación 02/08/2004
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P r e s e n t a c i ó n

Este libro es producto de un esfuerzo más que 
la Dirección General de Educación Indígena 
realiza para dotar a las escuelas primarias de 
materiales escritos en lenguas indígenas, con la 
finalidad de contribuir al desarrollo de la lectura 
en la propia lengua de los alumnos.

En este trabajo, se integran una variedad de
géneros literarios que han sido escritos y 
recopilados  por maestros bilingües, quienes se 
han dado a la tarea de seleccionar las lecturas 
que más se acercan a la realidad lingüística y 
cultural de las poblaciones indígenas.

Por lo que, además de incluir lecturas creadas 
por los propios maestros de la región, se 
muestran aspectos representativos de la 
tradición oral, de tal manera que los alumnos 
tengan acceso a una literatura que recupere los 
valores, las creencias, conocimientos y formas 
particulares de ver e interpretar el mundo que 
les rodea, los cuales servirán para motivar a los 
alumnos a que lean en su
propia lengua.
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I m y  J n i a ì   

Majyí iralÿ jaù jm, ijö i matäž simai lakö’ ralie ñí jaù 
tÿž, i matäž, ijö i’ matäž, ijö inià ilitäž simai pei i eŽ 
isaŽ jaù jm kie’.

Kö juà i matäž jaù j kie’, liö mai ilitäž lei, liö waeitsei
tyii taì tyiaì jaù jñäi la jäž chie a sie liö waeitsei, liö ili 
ngäŽ jaù t ž lià .

Majyí asaž atÿž a’lÿ jaù jm, a’äi asiè liö waeitsei ikö’
lajäž simai pei, kô juà jaù j jö i’lei jñä lajeŽ jö itäž 
kii lià.

Majyí libro la a’lež äi lia litäž simai korè ñò, lajež 
waeitsei tsei, kö’ juà majyi là, i asaž atÿž akiä gò 
jm, naì jaù tÿž primaria ñí 1993, iwasaž kö’ juà itsei 
ikuò tie là, kö’ juà itsei majyí i a’uo là tä Gò Jm, kö 
waeitsei akuai tiöi nëi kie’ i ™ majyi i a’uo, tá ijö isilei 
ikö’ atÿž la jäž.

Majyí libro la ikúo kö itsei ikö’ lajäž atÿž, i’lo kö itsei 
ikö’ lajäž simai pei atimatäž, tá lakö’ ñi iéi jaù tÿž, 
ijuö kö itsei ikö’ lajäž a’äi a’Iÿ jaù jm, ikö’ simai pei 
jñä lajež itäž lià.

Lajež waeitsei ikúo atÿž tiö, jmai sie simai pei tiö, 
lajäž ajéu tiö, a’äi atikiä ko’ kö tá.

Lajäž  chie a’äi a’lÿ jaù jm, kúo kö itsei lajež majyí 
libro i ra’lÿ jaù jm, i màtäž lajäž simai pei tiö u’kúo 
j ™.

Kuo’ jniè nei tima’, lajäž atÿž a’Iÿ jaù jm, atyëi kiä 
lajäž atÿž, jeù, atÿž tiö lajäž, jmai sie simai pei, jaù 
tÿž ijö i matäž inái majyí, lajäž a’äi a mà ó tiö, i ra éi 
waeitsei kii nei kie’ lajež nái tá, i akúoi lajež waeitsei 
i wasaž nei majyí la.

ngäŽ jaù t ž lià .
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POESIA 
15 de mayo

El maestro es el sembrador de los 
conocimientos del saber 
y se desvela por preparar sus clases 
y se preocupa por los niños. 
Hoy 15 de mayo día del maestro 
todo México conmemora 
el día del maestro. 
El trabajador incasable. 
El maestro se prepara cada día, 
para heredar mejores conocimientos, 
para los niños de México. 
El día 15 de mayo, 
día del maestro sin compensación 
por ser su día, sigue trabajando, 
y al mismo tiempo es criticado 
por exigir un salario justo 
para una educación justa.

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Kià ñà sôž Mayo
at®ž ajnei lajež waeitsei 
tsei ikö’ lajäž simaì 
Asià pm’ ijuöi lajež majyi kie’ 
jüoi liö waitsei tsei kie’ simai.

Nè kiä kià ñà s®ž Mayo jm kie’ lajäž at®ž
Làtã gò j™ kie’ lajäž at®ž.

A’äi ajuö tá lajež j™.

At®ž lajež k, pà matäž
kä’ lajö kuói waeitsei kie’ ikö’ simaì pei 
ikö lajäž asiã gò j™.

Jm kiä kià ñà s®ž Mayo, jm kie’ lajäž At®ž 
jm jö ikö isià iyei iku’oo jeù 
Jüoi tá, ’l® chie jau laŽ kiì lío 
nëi kie’ imm’, ilì liäì kaleù liö 
kä lajö silèi ko’rè ño’ lajež tá.

13
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El hombre que no puso la ofrenda

Cuando se acercaba el día de los muertos un 
niño le dijo a su papá ¿No vas a poner ofrenda 
de muertos? porque va venir mi mamá en ese 
día.

-Yo no voy hacer nada, tu madre siempre estuvo 
en la cocina, que venga a ver la piedra del 
fuego que es ahí donde siempre estuvo en vida.

Así que cuando llegó el día dos de noviembre, 
día de muertos se llevó a su hijo al campo a 
trabajar con él, estaba trabajando cuando de 
pronto vio rumbo al pueblo que venía mucha 

gente vestida de blanco.

Eran los muertos que venían del pueblo,
todos iban cargando las ofrendas que 

sus familiares habían puesto en el altar
algunos llevaban cocos, plátanos,

camotes, calabazas, tortillas de yuca, pan, etc.,
y hasta atrás venía su mujer con la piedra y el se 
asustó mucho.

Entonces ella le dijo: 
-Mira aquí vengo con esta piedra porque ésto  
fue lo único que conocí cuándo vine en el 
mundo.  
-Después de esto el hombre cayó enfermo, su 
mujer había dicho esto porque ella lo había 
escuchado cuando éste se negó a poner la 
ofrenda.
-Al poco tiempo este hombre murió, porque
había hablado con su difunta esposa.

Informó: Petrona Martínez. 
Recopiló: Fulgencio Agustín García 

Traductor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Añii asaku'oo i äì

Lateì mà’loò jm kie’ ajäü, jö ajua jä apéi
asaŽ jmaì ¿ o’ asià tyà niyiè lajež ikie’
ajäu? kie’ tà là jyô sià jnià jm jö,
Asià juô, siè nëi lajež jm pà sì sãi jé jyí, wajyöì
nià jeì mkäü pá kie itìniè jé jyí 
imàjuö tá. 
Kö mà tyiè jm kiä teü sÿž
Noviembre, jm kië ajäü. jö jyaì ajö ngôi jé,
wajuöi tá, imà sijuö tá jö, jö ajèi tàyei, jö
aj∑i chie a’äi atiô apm’ tié.
Ajäü pà dà aj∑i a’äi atiô
jeu, aj∑i ajaü atì ki∑ lajež
màà aniè nëi yiè, Kachiô kië tiö
Mseü, Utoó, Mjyèi, mà,
Umà, A’ei jyèi sijnài A’ei ñi’, iteŽ takò màjö’
adöm kiãi, a’äi akië Mkäü pà ijö i ajuôi.
ljô ajuôi
Jé tiô Iajãž, tie’ là, kië kö mkäü pà,
mkäü pà ijö ajuô tá, tà, là kuã mkú.
Kö mà aleŽ jö rachièè añii, a ™
kiä ajuà jö pà ajä’i lànè nëi sàmakò 
lajež ityài jm kie’ ajäü, kö’ leè jm 
pà juo’ atež jö ajäü añii äi,kié’ tà 
là atyài jau jyãi ajäü.

15
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                                LOS DUENDES 
                           El hombre de la cueva

                             Dice que hay dueños de los 
                            animales: tejones, mazates,
                           tepescuintles, tigres, en fin, están 
                         en las cuevas de los cerros.

Los cerros son iguales que los potreros con 
animales que tienen dueños; se dice que los 
cerros y los animales tienen dueños porque así 
lo contaban los viejos pero ahora esto ya no se 

deja ver dicen que son los duendes (a too) 
dueños de los cerros y de todos los animales que 
hay ahí.

El otro día fueron dos señores a cazar 
tepescuintles y entraron a una cueva y ahí 

encontraron una vasija de barro, la cueva era
profunda pero ya no se metieron más al fondo 
porque no llevaban lámpara y porque uno 

de ellos empezó a sentirse mal.

A esta cueva nadie había entrado, ellos 
se metieron porque traían rifles, pero 

apenas pudieron porque se sentían 
muy mal, dicen que se

enfermaron porque les tocó un 
mal aire y ese mal aire es el 

dueño de la cueva, pero es un 
aire malo porque uno de los 

señores se puso tieso y tuvieron 
que ir a buscarlo y lo encontraron tirado 
en el camino, uno habló hasta el tercer
día, dicen que se pusieron así porque no
quería el “dueño” que entraran en esa 
cueva.

Informante: Antonio Carrasco.
Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Añii kiä tò nòò

Jau sià, siä jeu lajäž nai ja’: Aki’, Asäi, 
Angä, Adya’, jëü pà ja leŽ, tiöì tò mà o tò
käû. 
Lajež amà lež kö nài, lià ilèŽ joò Aaà kie’ ja’ 
añiô chie, amà ñà lajäž ja’ tiö siã jä jeùi, 
a’äi a ié kiì, lajež jau là, ityà adö tiö’, 
lajäž jeù ja’ tiö, asiè mà majniaì, kie’ tà Iäž 
jeù lajäž ja’ tiô, jeu lajeŽ amà isià nëi 
mkulà, ñà lajäž naì ja’. 
Kö jm Iingô ô Adö ñii tiô wasiãi Angä 
ijö a’éi kö tò, ijö achiì joò tò jö kö Atsai 
imako’ Adö tiô, itò jö liö maì ku’oo, asié mà
ngö tà naì, kie’ tà là sièmàkiäi UjyŸ 
ijã chie kiäi ajäi laž. 
Tò jö ijä chie, asià mà a’eì, jö a éi tò jö 
kie’ tà là makiäi Atéi, Iatô a éi tò jö 
Iàmà jö pà ajä’i Iàž, alež isawäì, alež 
arachiì kie’ tà là atÿ tyí laŽ éi, nëi .
kie’ a éi tò, tyí Iäž ayeì tò jô, jeü 
chie tiô aleŽ sawáì kie’ tà Ià yëi tò jö, 
alaŽ éi iwa’, nëi kie’ eùi päì tyí, ngô 
chie awà niè kiì, kie’ tà Ià rawà éi, jö 
achiãi o ò jeu, jä chie äi a’lei teŽ nëž 
jm. ajäi, lajö kie’ tà Ià samà niè jeu toò
jä isà nia’ si éi tò itiö lajäž jeu ja’.

17
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REFRANES

1.- La persona que come demasiado se le
descompone su estómago.

2.- Respeta para que seas respetado.

3.- El que anda con cuidado nunca 
tropieza.

4.- Todo lo material se llega a romper.

18
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Jau itséi naì.

Kiö.-  Lajäž chie ake’u liö mai
 jä’i laž ®i.

Teü.-  Makô lajäž chie kä’ lajö makòi nëi.

Nëž.-  Lajäž ang®ž korè oò jeu
 asià jä’i laŽ.

Kï.-  Lajež isià, tyië jm jeü.

19
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Creencia

Así era desde mucho más antes, cuentan 
nuestros antepasados, que los animales 
que habitan en este mundo, piensan de 
diferente manera, que cuando aúllan los 
coyotes es seguro que va a llover o viene 
el viento, todos los animales tienen dueño, 
quién los cuida que se llama chaneco, el 
rey de los animales del monte, como el 
venado, mazate, tejón, armadillo, 
tepescuintle, etc.

También hay otro rey de los animales 
acuáticos que se llama taneko es el que 
manda a los animales que viven en el 
agua, estos dos seres están tan pequeños 
que no se pueden ver a simple vista, pero 
 tienen muchos poderes.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo isidro
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Lajež i ãi

Lanè màleŽ majô nè, jau ia’Iÿ lajäž 
jmaì siè a’äi amàkichiä, lajäž ja’ 
asiä nëi mkúlà, juö waitséi makëi, 
lateì òò’ Atsái näü, leŽ rè pà jyà uj™ 
o jyà tyi’, lajäž ja’ siä jéùì, a’äi a ié 
kiì, a’äi asäì Añii akiä mà, Ré kiä 
lajäž naì ja’ asiã je’ naü, lià Akuà Näu, 
Asäi, Akiì, Ajèi, Angä.

Lanè siä jä ré jeùi lajäž ja’ atiô joò j™ 
a’äi asäi chaneco, a’äi ajuô éi ikö’ 
lajäž ja’ atiö joò j™, chie peì là 
asiã j∑i làmajô o jeù Mneì, liö 
wapéi kiäi.

21
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Anécdota de un niño.

Una vez le sucedió a un niño,
cuando se dirigía a un camino vecinal, a matar 
pájaros; de repente se escucharon voces de 
algunas personas, el niño volteó por todos lados 
para ver quién hablaba y vio a dos señores de 
edad, que decián, apúrense, apúrense que ya 
viene, ya viene; el niño se asustó mucho, y 
comenzó a correr a toda velocidad, de tanto 
que corrió el niño se cayó tres veces, ya que en 
el camino había muchas hojas secas y se 
resbalaba, después de tres días de haberse 
asustado, el niño cayó enfermo con mucha 
calentura, sus padres ya no podían hacer nada
porque no había            médico en ése tiempo,
       tuvieron que buscar al
         curandero, el curandero
         le dijo que el niño se
         había asustado mucho.  
       Por eso no hay que

              permitir que los niños anden en
           lugares solitarios.

Recopiló: Profr. Arnulfo
Lorenzo Isidro.
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Jau ityà jä apei ñii.

kö jm ajä’i jä apei ñii, kö mà ngôi 
wa’lei jötã, kö là là a’äi je’näü kö itià 
lià ileŽ ià oò’ chie, apei ñii äi ajéi alà 
ajnò, jèi ãi a’I®, jö aj∑i ô adö ñii, 
i adö ñii äi ajuà, tià ngëž, tia ngëž ijáì, 
mà ijáì, i apei ñii äi liö mài ajúôi o à 
iäž, kö juà tià a éi apei äi jeù 
jö akäi’ apei äi, näž niè, kie’ tà là 
ojeù liô u’öö màoó tikãž ojeù, kö 
juà u’öö ma oó këi waseü, kö mà atež nëž
jm jö ratyëi apei ñii äi, jmai siè apei äi 
si ñï  ® siãi aleŽ kie’ tà là asiã at®žm mà
siã jm’ jô, jö ngôi waj∑i jä chie a’äi atäž 
él oó, ijö ajuài, apeì itö imà iäŽ pì, rachiì, 
tié là jeù nëi, asié mà kuo’jeu ingëž apei 
jö ñãã.
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Canción de la luna

Que salga la luna 
no le hagas caso a este hombrecito. 
Salga la luna vámonos de una vez. 
Este hombre es un caminante 
que salga la luna en su totalidad 
salga la luna vámonos de una vez. 
 Salga la luna, a este hombre no 
 salga la luna vámonos de una vez.

Recopiló: Profr. Arnulfo
Lorenzo Isidro
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Sëü kie'  jä sÿž

Wà i až sÿž nè
arô nëi jeu yëi pei là. 
Jau sÿž mà kiä kötã.

Añii là a ng®ž jeu juö pà là. 
Wà i až sÿž là tã 
jau sÿž mà kiä kötã.

Jau sÿž, ajô ikö añii là 
jau sÿž, mà kiä kötã .
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La Cultura Usileña era diferente antes de lo 
de ahora.

Los moradores de la región Usileña, 
quienes vivieron anteriormente, se vestían 
de calzón de manta los hombres y las 
mujeres se vestían de huipil que ellas 
mismas tejían, no había personas que 
usaran pantalón y antes de empezar la
semana mayor, su diversión era el baile 
del carnaval en donde bailaban los 
hombres vestidos de huipil, cubierto con 
pañuelo rojo y sombrero en sus cabezas, y 
hablaban en chinanteco porque no había 
personas bilingües en ese tiempo.

Muchas de estas cosas ya no se hacen 
ahora y los jóvenes ya no quieren hablar 
su lengua y las señoritas ya no se visten de 
huipil.

Es importante rescatar las costumbres y las 
tradiciones de nuestros antepasados, 
porque solamente de esta manera el 
pueblo indígena se identifica y sobre todo 
la lengua no se debe perder porque es 
una herencia primordial de nuestros pa-
dres.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Lajež itãž kie'  asiã jé jeu jëi

Jönè iseŽ pà màlež jm itiè tònè là.

Lajäž chie amakichiä a’äi asiä je’ jeu jëi. liö 
mài žsei matäž kiì, Añii mà si éi apm’ ki’ itéi 
apm’ yèi, lajäž am™ tiô mà si éi amajau 
yëi, ijö imajuöi tiöi, asiä chie masiä atiö apm’ 
ikie’ tiè là, latèi raliè jm tà éé, jö mà ma’lii jä 
kie’ asièlià, ijö imachiè añii tiö i ëi amajaù iéi 
ukuà nëi, ñà liè apä yëi matyi ñà éi aujyï 
matyi’ lia, lajäž tiöi ‘lÿi jau jm, asià jau ñi’ 
ma’lÿi jm jö.

Jm itiè tò nè là asié là nè màlež, asié ma 
i’lÿi jau jm kie’, asié si éi amajau.

Tié là nià mako’ lajež inè, kie’ tà Ià lež kö
itsèi, nia’ ilÿ jau jm kiã, nia’ juö lajež itsèi ikö’ 
lajäž adö tiö, kie’ kö’ juà inè a’loò itsei ikö 
jnia.
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Poesía 
30 de abril

     Hoy es día 30 de abril 
     día del niño. 
              Los niños merecen el respeto y el 
                cariño porque ellos serán los  
    futuros ciudadanos de México.

El niño necesita cuidado 
el niño necesita alimentación 
tiene el derecho a la educación 
el niño adquiere todo el derecho.

El niño indígena debe tener el mismo 
derecho que los demás, 
El niño indígena se alimenta diferente

    de los demás niños, 
     por falta de recursos. 
       Los niños tienen que asistir a la 
      Escuela obligatoriamente, para  
      quepuedan defender sus       
  derechos cuando sean grandes. 
 Y los padres debemos de ayudar a 
 nuestros hijos.
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Ku'oi jàu
Kiékià sÿŽ Abreì

Jm nè kiä kiekià sÿŽ Abreì 
Jm kie’ lajäž simaì pei 
lajäž simài pei nia’ màköi ijäž tsèi 
kie’ tà Ià éi läì ajeù akiä Gò j™

Lajäž apei nia’ j∑i 
Lajäž apei nia’ ng∑i 
Lajäž apei nia’ sì éi jaù tÿž 
Lajäž apei sià itsei ki’i.

Lajäž simaì pei a’äi a’lÿ jau jm 
kö naì pà k∑i lajäž simài pei a’äi 
a’lÿ jau jm, asia ko’ nai’ ke’ui jñai 
simài pei a’äi ajlã tiô kie’ tà là nëi
kié sà sià akaù.

Lajäž simaì pei 
nia’ si éi jaù tÿž 
inaì ikiì’ kä’ Iajô 
lìngãž ijö ijãi 
jm kie’ iè yiè latèi  
rajuôi. 
Läjäž jmai sii, nia’ mà öi jösež kä’ lajö 
litãž korèè majyi’.
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ADIVINANZAS

1.-  Soy un cochinito de piedra,  
tengo tres patas, todos los días me tienen  
sobre la mesa.

MOLCAJETE

2.-  Una piedra ancha con tres patas, encima 
de ella, la señora contenta hace las torti-
llas.

METATE

3.-  Me parezco mucho al gato, 
pero no lo soy y vivo en la selva.

EL TIGRE.

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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ltìì jaù

Kö:  Lãž jä Añi’ pei ileŽ mkäü, kiã
nëž matàž, lajeŽ j™ ratseì matàž
nëi Amesà.

Abm’kie’añìäü.

teü:  Kö mkäu éu kiä nëž matàž
nëi mà ®i, juö adö, a’ei, liö
mài siñòi.

Asitoò.

Nëž.  Lià ijnià Atéi pà jnià
Asià läž, siã jnià je’ naü

Adya’
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CUENTO DEL LEON Y DEL GRILLO.

Una vez el león iba caminando tranquilamente en una selva, de 
repente se escuchó el canto del indefenso grillo, que decía, rey, rey, rey, 
de tal manera que el león se enojó mucho con el grillo, y se acercó y le 
dijo, yo soy el rey de la selva, entonces el grillo respondió está bien, y 
siguió cantando, el león se puso más enojado de tal manera que 
quería acabar con el pobre grillo, entonces el grillo le dijo, está bien tú 
eres el rey, pero hagamos un trato reúne a toda tu gente y yo reúno a 
los míos para una pelea que será mañana como a esta hora, para ver 
quien gana y el ganador de esta pelea será el rey. 
El león juntó todos los animales de la selva: el elefante, el tigre, jirafa, 
jabalí, coyote, pantera, y otros en cambio el grillo juntó a los animales 
más pequeños, como: las hormigas, abejas, avispas y abejones, 
cuando llegó la hora de la pelea, el león llamó al grillo y este respondió 
rey, rey, rey, escondido en la basura el león empezó el ataque con sus 
soldados, el grillo también lanzó el ataque pero grande fué la sorpresa 
del león y sus gentes cuando las abejas, avispas y todos los animales 
del grillo le picaron por todos lados del cuerpo del león y su gente, y los 
demás animales salieron huyendo y así fue como los animales más 
pequeños vencieron al rey de la selva. 
La moraleja de este cuento es que: No te debes confiar en el tamaño 
de un ser, sino en la astucia que este tiene.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kuô kie'  Adya'  Leö jñà a' la.

kö jm mà®i adya’ leö jeù liö maì siñoì 
mà kie’, kö là là anäu kö sëü lako’ sajñài, 
sëü kie’ a’la, ijö irajuà, ré, ré, ré, ijö rakô 
adya’ leö ikö’ a’la, ljö ajuà, nià pa äi IäŽ re’kiä 
lajeŽ mà, ijö ajuà a’la atseì pà, ijö a’oó adya leö 
kö itià kä lajö lijä’i tseì a’la, ijô ajuà a’la tséi 
pà jö iläž nëi ré, tiè là nià tyiè kö jaù reè. nia’ 
tyiä kolàž lajäž ja’ kiã ñà köñaž lajäŽ 
ja’ kiä lià, kä’ lajö sitáž tò ié peì horà là, 
wania’ jnia äi kaŽ jm’, a’äi a akaŽ jm, a’äi pà
Iäi ré. 
Adya’ leö äi atyäì kölaŽ lajäŽ ja’ kiã. Alefante,
adya’ ja’ ku’oo maláu, angä, Atsái naü, ja’pá 
ñà kachiö ja’ asäŽ lià, i a’la atyiãi kölaŽ lajäž ja’ 
pèi, Abmm’ ja’pm, Amàbm™, kömà atyiè hora jö isitäŽ 
tiöi, adya’ atéi a’la, i a a’la ajuà ré, ré, ré ramà jé lajeŽ makìì, 
i adya’ leö maliè naì, jñà lajäž aliéé kiä, i a a’la atèi, lajäŽ ja’ 
kiã, jö amàliì naì lià lakö saràjñàì pà adya’ aleö aléž, kö Ià 
la lajäž nài ja’pm’, amàbm™ akáž éi, lejäž ja’ kiä adya’ apm’ 
paì kiè tiö, lajäž ja’ peì tiö akáž jm, ja’ peì nè arasäi ré, ré, kiã 
lajäž naì ja’ asiã mà.

LajeŽ jaù iratyà kuento Ià; Asià nia’ roì jeù äi kö’
täi lajäž chie, lajež itseì ijuö pì nia’.
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Cuento

         Una vez un señor tenía un
           chango, el chango era 
            muy inteligente, entonces 
            el señor pensó un día que 
            era conveniente que el 
        chango se fuera a la escuela,
       y así lo hizo, el chango tenía 
       mucho miedo pues los niños
     lo veían mucho, después de
       unos días que el chango iba a 
  clases, los niños comenzaron a arrancarle el pelo, 
   entonces el chango se quejó con el Maestro, y 
   así era todos los días, otra vez le arrancaron el  
      pelo, entonces el chango se quejó  
       con su amo, entonces su amo fue  
       a ver al profesor.  
      Y el maestro no le hizo caso,  
      entonces el chango le dijo al maestro un  
      día, ya no aguanto a los niños me 
   arrancan mucho los pelos, si me vuelven  
   hacer lo mismo entonces yo voy a  
  defenderme, al siguiente día un niño le jaló  
 la cola del chango, entonces el chango le  
        respondio y le araño al niño, lloró mucho y  
         el profesor tuvo que llamar al señor, al  
  dueño del chango, y el chango fue  
   expulsado de la Escuela.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Cuento

         Una vez un señor tenía un
           chango, el chango era 
            muy inteligente, entonces 
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       y así lo hizo, el chango tenía 
       mucho miedo pues los niños
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       unos días que el chango iba a 
  clases, los niños comenzaron a arrancarle el pelo, 
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      Y el maestro no le hizo caso,  
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   arrancan mucho los pelos, si me vuelven  
   hacer lo mismo entonces yo voy a  
  defenderme, al siguiente día un niño le jaló  
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        respondio y le araño al niño, lloró mucho y  
         el profesor tuvo que llamar al señor, al  
  dueño del chango, y el chango fue  
   expulsado de la Escuela.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.

Jaù kuô

Jä chie mañò jä akuaá, Akuaá äi liö maì 
waeitseì sià kiì, kö jm lajuöi jeùi waeitsei 
nia’ chie Akuaá là jaù tÿž, lanè ajuö 
adö äi, lanè aleŽ, Akuaá liö mài kói 
aleŽ kie’ tà là jëi jëu simai pei, kö mà 
akuaá mawajeù jm’ ëi jaù tÿž, kö là 
la ma’liì akäž mjyï Akuaá 
äi, Akuaá äi kö lalà asaž Atÿž jeù, lajeŽ 
jm’ pà kò ’lie simai kiì, kö masìkiã tseì 
Akuaá kö la là AsaŽ jéùi äi ngô 
wajè atÿž là majô.

Atÿž jeùi asiy jeù arói, ijô ajuy Akuaá 
asaŽ Atÿž jeù kö j™, asiè matiè lajeŽ ijuö 
simaì ikö’ káž ujyï e’, ajuà nè lià mà kò ’lei lanè 
jnià jö jäi jm ki∑, kö jm jä apei la pm’ yakäü 
Akuaa’ liy iseŽ, ijö ajä’i akuaá j™ kie’, jö 
asaì e’ apei äi, ijô a a’pei liö maì, ijö 
ateè atÿž, atéi ajéu Akuaá äi, là majô pà 
wyáž Akuaá jaù tÿž.
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POESIA 

Usila 
El pueblo de Usila, tierra de hombres de 
habla chinanteco, bonitas sus tradiciones, y 
mujeres bonitas vestidos de huipil. 
Usila tu nombre será reconocido, 
en otros pueblos por tu rica 
vainilla que produce tu tierra, 
tus hijos nunca se avergonzarán de tu 
nombre por la belleza de tu paisaje. 
Usila, todos los que ya murieron 
fueron perseguidos por otros hombres, para 
conquistar tus riquezas. 
Tus hijos te defendieron por quererte.
Usila tus recursos son ricos, tales como el 
agua, el cerro y los animales el Idioma 
chinanteco es tu lengua será rescatado, tus 
hijos leerán y escribirán para no olvidarte 
nunca.

EL Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Ikúoi Jaù

Jé jeu jëi 
Jé jeu kò lajäž a’lÿ jau jm 
liö maì tsei lajež itäž 
lajäž Am™ sì éi Amajaù.

Jé jeu jëi lajäž Añii amakoò, 
lakö kö jeu liö maì këi 
ku’o libm’ pà ’lo je’ jeu jëi, 
lajäž jösež asià yeì äi lià säi 
kié tà là eùtséi jnià jé jeu ukói.

je jeù jëi, lajäž chie a’äi amakichiä tiö 
ajä’i ikì aŽ chie kiì 
kä’ lajö kiì chie kuà u’oò lajež itseì
jösež aliè kiì, nëi kie’ lajež ijö isileì

Je’ jeu jëi, liö maì tseì lajež i’loò 
lajeŽ ujm’, lajeŽ amà, lajäž naì ja’ 
jau jm pà ilÿ nëì 
ijô imakò, jäsež nia’ éž ñà nia’ saŽ 
saleŽ, j™ pà wà sì äitseì.
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REFRANES

1.- El que lucha por el bien, 
 recompensa tendrá. 

2.- No hagas mal a nadie 
 para que no seas castigado.

3.- El que nace con suerte
 será enriquecido.

El Autor: Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jaù tseì nài.

1.-  Iäjäž anó itsei, 
 liö maì tsei Ioò kiì.

2.-  Yò ajuö ilaž ikö’ lajäž chie
 kä’ lajö sajuôi nëi.

3.-  Lajäž amakiä itsei
 liö mai lijläì.
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CUENTO

EL MAÍZ

Dicen que el padre del maíz se llamaba
Antonio Güero, una vez llamó a un ratón 
para que este fuera a buscar el maíz, el 
ratón salió en busca del maíz y cuando lo 
encontró se lo comió y no trajo nada, 
entonces Antonio Güero, volvió a llamar a 
una ardilla para que fuera a buscar al 
maíz, y la ardilla regresó sin maíz, el padre 
del maíz se molestó mucho, y pidío la 
ayuda de una tuza, para que esta fuera a 
buscar el maíz en todo el pueblo después 
la tuza se regresó con media mazorca, y 
Antonio Güero se puso muy contento y 
sembró al maíz, así fue como el maíz 
aparecío, Y el pueblo pudo sembrarlo y 
tener buena cosecha.

Recopiló: Profr. Lorenzo Isidro
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Jaù kie'  mkú.

Jau ’lÿi tiö jmai mkú masäi Adéu tiö, 
kö jm ateì jä anoò Kä’ sinié mkú, kö lalà
wà až Anoò ngöi wanié mkú, kö mà achii 
mkú jö akéui, ikö asià kiëi jaù, Adéu tiö, lia
jö atéi jä akuàjaŽ, kä lajö chii siniéi mkú 
lia, akuàjaŽ kö mà atyäì jaù lià ikö isià ikiëi, 
jmai mkú liö maì ajä’i tsei aleŽ jö am™ 
imà oó Ama’ ki’i, kä’ lajö chieè ama’ sinié 
mkúlià latã jeù, kö mà atyã ama’ jau lià jö 
kië kö na’ näž kú, ijö alež liö mai siño’ Adéu 
Tiö aleŽ, jö ajnei mkú jö, lanè pà aleŽ irasià 
mkú, i lajäž chie tiö ajneì mkú jö, ijô i’loo 
ikö’ éi tiöi.
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RELATO

Según relatan los ancianos de San Felipe 
Usila que hace mucho tiempo 
aproximadamente como unos 130 años, 
escaseó el maíz, algunos que tenían un 
poco de dinero lo iban a conseguir en 
otros lugares, pero la escasez fue en toda 
la región la gente tuvo que comer tortilla 
de plátanos, de yucas, de coyol, de coco, 
una vez acabado con esto, la gente tuvo 
que sacar las raíces de las matas de 
plátanos para hacer las tortillas dicen que 
el sufrimiento fue muy duro, porque en 
ese tiempo no había comunicación ni 
carretera, por eso con sus propios recursos 
salieron adelante.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau ityaì

Lajež jau ityà lajäž adö kiä je’ jeu jéï jm jönè 

makiä Ñàloò nitséi kie kià ratsei ñï, alež asiè 

masia mkú je’ jeù jëi, lajäž chie äi amàkoò 

kaleù ukau, jö siliaì mkú kie’ jeù tà sèž, alež 

jö isàrasià mkú là tä jeù, lajäž chie tiö amàliì 

ke’uì A’ei toò ke’ui a’ei jyeì, ke’ui a’ei ilež 

mseü käü, ke’ui a’ei ilež mseü joò, kö ma 

achiàà lajež inè, jö amàliì ake’ui ujuö 

amàtoò ijö i ajuöi a’ei, liö mai mà éu akä 

lajäž chie tiö jö nè, kie’ tà Ià jm jönè jö asia 

jeù, masià, asià karretera  mà ei, kö juà ukáu 

kie’ üöì pì maso’ tà, yèi lajež naì tá ijuöi tiöi.
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FÁBULA
LA TORTUGA Y EL ZOPILOTE

Una vez se encontraba la tortuga en una 
laguna haciendo su vida rutinaria, y de 
repente llegó el zopilote ambos animales se 
saludaron, entonces la tortuga le dijo al 
zopilote, que buena suerte es la tuya porque 
todo el tiempo andas volando hasta allá 
arriba y solamente tu te diviertas viendo lo
bonito que son las cosas, en cambio yo 
nunca podré salir de esta laguna, el zopilote 
se compadeció de la tortuga y le dijo si 

quieres ver la ciudad sube a mi espalda 
la tortuga muy contenta se subió, pero ya 
estando allá arriba le dijo al zopilote ya no 

aguanto más porque apestas mucho y el 
zopilote lo soltó desde allá arriba y la tortuga 
se calló al suelo y se despedazó su concha.
La pobre tortuga se dijo: Esto me pasa por 
                 querer más de lo que tengo y desde 
                      entonces no volvió a pedir más.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kie '  Ajáu üöö 
jña atéu juoo

Kö jm mà wakoò Ajaúüöô joò jm ñëi, kö la 
là atyiè Atéujuòò Iàmà jö amàköì ureü tiöi, 
jö ajuà ajauüöô asažì Atéujuòò, liö mai tsei 
jm r∑ neì kie’ tà là ityã mkù, lateŽ yeì jno kö 
juà là nè pà kä’ kö wañotsei ukuòò jm, je 
lajež itsei isia nëi mkù là, ijnià nè saleŽ
wà ajaù joò jm ñëi la, ijö jo’ ñei 
tsei Ate’ujuòò ikö’ ajáuüöô, 
ajuà nè wàng®ž iwaje’ latã 
je’ jeu, éu maka’ là, kä’ lajö 
jñà nëi, liö mai siñò Ajauüöô 
aleŽ, kö mà atyiπ lateŽ yeì, jö ajuà 
Ate’ujuòò asie matié, liö mai malaŽ 
jña’, Atéujuoò atái kiï lateŽ yeì jno, iajauüöô 
atã lateŽ u’oò, ijö ajëü lajež eì.

la jauüööô ajuà ilà pà mà nò jnià, kie’ tà Ià 
éu satseì imà wakuà, kö’ jm itié tònè lπ asiè 
mà makò chie.
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CREENCIAS

Toda la gente que vivía en Usila 
anteriormente guardaban muchas 
creencias, creían en el mal aire que 
provoca pesadillas en la noche y para 
que no se enfermaran, las personas
tuvieron que poner un manojo de ajos en 
las esquinas de las casas y enfrente de la 
puerta de la entrada, o bien poner las 
ramas de palo de naranjo agrio, que son  
protectores de ese mal aire todavía las 
personas siguen creyendo esto y así 
actualmente se siguen curando.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Lajež iäi

Lajäž chie masiã jé jeu jëi jm jônè liö mai tsei 
lajež i mà äi tiöi, ma äi ilaŽ tyí ijö ijuö ikitiáii je’ 
nái kä’ lajö salichi’i, lajäž chie tiö makiéi ki∑ 
neì kie’ kö Mäü ñii ijö ioò uneì ki’i, jeu jö isì éi, 
ijö kii kö uku’oo Amà ÿujëi, ijö iliè ki’i tiô nëi 
kie’ lajež ilaž ijô ikiã tyi, jeü pi chie äi nëi kie’ 
lajŽ i laà juöi pì éi chie lajeŽ ilaà.
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ADIVINANZAS

Ando arrastrándome y no soy 
culebra, tengo 100 patas.

El cienpies.

Animal que habita en el bosque y se 
parece a la gente.
El chango

Un animal doméstico parecido al ratón.
El conejo

Autor: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Ityiì jaù

Kö.-   Pm’ éi nëi u’oò asià
Iäž ja’ bmm’, kiã ñaloò mataŽ.

    Ja’ taà.

Teü.-   Ja’ siä mà
 lià ijnià chie pa jniaì.
    Akuaà.

Nëž.-  Já ja’ añiöì jaù
 Lià ijnià Anoò pa jniaì.
    Aloòkuaà.
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Creencias

  Los antepasados habitantes de la 
          región Chinanteca conservaban las 
        creencias como un don de Dios y 
               todavía en la actualidad se siguen 
            conservando algunas. 
       1.-Cuando ocurre un eclipse de luna o 
de sol, todas las mujeres embarazadas se 
deben de cubrir con zarape o petate, 
porque muchas de las veces las criaturas 
nacen muertas. 
2.-Si canta el tecolote cerca de la casa, 
es señal que alguien de la familia se 
enferma o muere. 
3.-El maíz tonamil se debe sembrar en el 
mes de diciembre y el maíz temporal se 
debe sembrar en el mes de mayo, y si lo 
hacen después o antes no es 
recomendable porque si no lo siembran 
en estos meses las mazorcas salen muy 
chiquitas.

                                                      Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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LajeŽ i äi.

Lajäž chie masiã jönè je’ jeù jëi 
makói lajež jö iäi, lià iläŽ jä 
jödai, siã pi chie atäž kie’ lià nè.

Kö.-  Latéi yie’ s®ž jñà yié  
lajäž adöm amàwachiee’ jö liöì kö  
asáž o ajuô, kie’ tà Ià liö maŸ niè  
mà aleŽ ikuã ñëì amàjäû.

Teü.-  Latéi o Akáu ki∑ neì, ijö irajuà 
 ilichie’ jä chie kiäi ò jäü jä chie kiäi.

Nëž.- Mkú ijnei U’oom’, nia’jneì s®ž Diciembre  
Mkú ijneì my, nia’ jneì s®ž Mayo, ajuà nè  
ajneì käŽ ñà ó jñaà sià tseì  
Kie’ Tà liö maì pei näž kú lei.
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CANTO

Este es un juego organizado, se forma un 
grupo de niños sentados en un círculo, con 
la cabeza agachada, un niño pasa 
alrededor de ellos lleva consigo un 
pañuelo con arena formando una bola, y 
va cantando la ronda, y cuando termina 
de cantar se coloca la bolita detrás de sus 
compañeros si el jugador no se dio 
cuenta se le da una palmada en la 
espalda con el mismo pañuelo y se 
continúa el juego. 

“Ren ren ren el pañuelo, 
Ren ren ren el pañuelo, 
ren ren ren el pañuelo, 
la jícara vieja de doña María. 
Bis…
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Seü

Kö jm’ ikó lajäž simai, la kö’ ralieè tyiäì kolaŽ 
kö’mei simei, simaì äi kuà kömnileŽ lakö’ 
lajäž tiöi, jö jëui matyii, jä apei siläž 
lakö’ làlàž ijô kiäi kö apã itiè usaž, ijö, yà 
éi seü lakö’ làlàž jö, jö tyaì apã tà uka’
jä apei äi, latéi saràlaì apei äi, jö pai ap äjö 
takolauì apei ái, lanè pà dà leŽ juego là.

Rë rë apä.

Rë rë apä,

Rë rë apä

Akua’ dö kie’ adö mareì
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ADIVINANZAS

Doy la vuelta al mundo entero y solo 
tardo 24 horas, quien soy?.
        El sol

Hago muebles 
sin mí la casa está triste.
       El carpintero

Cuido la casa no soy candado, hago 
correr a los ladrones.
       El perro

El autor: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Ityi' i  jaù

Kö.-  siläž jniy latã Mkú  
ijô iwajeü jnia jeù kiékï hora,  
¿äi jnià Iäi?

      Yié

Teü.-  Juô jnià lajež naì mueble, isasiã 
 Jnià jaù chiö’ tsei jaù leŽ.
      At®ž mà.

Nëž.-  lé jnià jaù asià läž añi’ jnàŽ, 
 juö ipm’ lajäž äž.
      Atsái.
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ANECDOTA

Una vez le sucedió a dos personas de 
aquí de Usila, cuando fueron a tarrayar en 
el río 
grande,
ya 
llevaban un 
buen tanto de 
mojarras y truchas que ya habían,
pescado, de repente vieron a un hombre 
vestido de blanco sentado sobre la piedra 
grande que esta en medio del río, 
entonces uno le dijo a otro no tengas 
miedo tírale cerca de la piedra, y así lo 
hizo, y el hombre que estaba en la piedra 
se levantó y se fue caminando sobre el 
agua como si fuera en el piso, entonces 
ellos se asustaron y ya no siguieron 
pescando.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau imàtyà chie tiö.

Kö jm ajä’i ô chie je’ jeù jëi, a’äi amànìái 
anài jm juo’, jeü liö mai a’ma’ñà jö juo’ 
amàjöi tiöi, kö là là ajëi jä añii a’ëi amb’ 
tié, a’äi awatsei nëi mkäü latŽ ñijòò jm, jö 
ajuà a’äi ajñài ajuô kä, tië anai nè ‘lo 
mkäü, jö atôi, añii màwatsei nëi mkäü jö 
anói jö angëì jeù nëi jm, lià i ngëi jeù nëi 
u’oò, jö iäž chie äi tiô, asiè mà asãi a’ma’. 
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DICHOS

1.- Cuida tu casa y 
no te fijes en los demás.

2.- El gallo de mi tía es de buen plumaje y 
canta muy bien.

3.- Con el hombre calmado debes tener 
mucho cuidado.

4.- Cuando se le acabe el dinero ese día 
también se acabara la amistad.

El autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jaù i' Iéi

Kö.-  ié jaù kiã ajè nëi kie’ chie.

Teü.-  Ayiè kiã adöm reü liö maì tsei mjäì 
 liö mai tsei éi seü

Nëž.-  Chie awä  
 tä jyã juô

Kï.-  Latéi achià ukáu 
 jm jö achà iniôi.

59

4494.indd   59 10/24/05   11:14:23 AM



HISTORIA

Según comentarios de los ancianos, que 
los antepasados chinantecos que fueron 
fundadores del pueblo de Usila, se 
dedicaban mucho a la agricultura, en la 
siembra de maíz, frijol, yuca, algodón, 
camotes y la crianza de animales 
domésticos, en aquel tiempo la cosecha
era en abundancia y no ocupaba 
fertilizante, y sus productos los vendían en
       Tuxtepec, lo bajaban por el río en
            balsas de jonote porque no 
        había camino.

Recopiló. Profr. ARNULFO LORENZO 

ISIDRO
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Lajež idö

Lajež jau tyà adö tiö, lajäž adö a machiã 
tiöi éi atyaì jeu kié je’ jeù jëi, lajäž chie tiô 
juöi tá jé, jnei mkú, jnei mjnai, jnei ujyeì, 
jnei ujoò, jnei Mjyerò ñà ñoi lajäž ja’ akiä jau, 
jm jönè liö maì tsei màloò asià mm’ 
makói, 
lajež i∑loo kiì ijö isinäž maloò jnëž jeu nëi 
j™, jeu ajä’i ileŽ Amàje’ kie’ tà Ià asia 
jeu mà asià.
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CUENTO
LA CHICHARRA Y LA HORMIGA NEGRA

Una vez se encontraron la chicharra y la 
hormiga negra, la chicharra saludó a la 
hormiga, !Buenos días! le dijo.- a la 
hormiga, la hormiga no respondió, la 
chicharra volvió a saludar de nuevo, y por
tercera vez, entonces contestó la 
hormiga, ¿Qué quieres? le dijo, véndeme 
un peso de mazorca para comer que 
tengo mucha hambre, no tengo mazorca 
para vender contestó la hormiga, la 
chicharra insistió de nuevo, pero la 
hormiga negra no quiso vender nada, 
porque no vas a buscar a otro lado le 
 dijo, la gente dice que tú 
 tienes maíz, respondió la 
 chicharra de nuevo, sí 
 tengo un poco de maíz 
 porque trabajé mucho 
 durante el mes de mayo dijo 
 la hormiga.

no tienes maíz porque no trabajaste en el 
mes de mayo siguió diciendo la hormiga, 
si es cierto no trabajé por que estuve 
cantando a Dios sin costo alguno dijo la 
chicharra, porque no vas a pedir la 
comida con él, entonces la chicharra se 
quejó con Dios porque la hormiga no 
quiso venderle maíz para comer, Dios le 
dijo yo te doy de comer, el líquido del 
árbol será tu alimento es por eso que la 
chicharra toma agua de las ramas.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kuö kie ' Asikì jña Am ' liä.

Kö jm ajä’i Asikì jñà Am’liã, Asikì amakò kie’
am’, tsei tò ie’  ajuai asaž Am’, Am’ asià 
ajäi jaù, Asikì amàkò kii lià iseŽ, lateŽ näŽ 
niè amàkoì, jö ajäi Am’ jaù, ¿® no’? ajuaì, 
näž ka éi kaù Mkú nò kie’ tà liö maì kuô, 
asià sia ikö näž nakú kië ajua Am’, jö ajuy 
Asikì lià iseŽ, i Am’ lià asià anäž näžkú, 
lajäž chie tiô ‘l® i sià näžkú kiä nëi, jö 
ajuà Asikì isež lià, niè pà kaleù péi kië
kië’ tà I 0253 juô tá pà jnia j™ s®ž
Mayo i ajuà Am’.

asià sia mkú kiã kie’ tà là sajuô tá 
s®ž Mayo i ajuà Am’, chié pà asià 
tá ajuô kie’ tà là a e’ seü kie’ jödai, 
asia ma’ akä’ ajuà asikì, ® laž asia 
wa pm’ nëi ike’ui, Asikì aï anäŽ
Am’ ikö’ jödai, kie’ tà là sà anäž 
mkú, jödai ajuà jnia näž mkú 
ke’ui, ujm’ amà jnù ku’o’ ke’ui, 
ijö äž asikì ujm’ amà jö.

i
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DICHOS

1.-Los animales que no conoces no debes 
de tocarlos.

2.-Si andas conmigo todo el día, no 
tendrás hambre.

3.-La gente que previene de la lluvia no se 
moja.

4.-Gracias a Dios que nos da el pan, de 
cada día para no morirnos de hambre.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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 Jaù ityài

Kö.-  Lajäž ja’ asapm’ nëi
 asià kö’ nei.

Teü.-  Juà nè ngëž jñà jnia lajež jm. 
 asiä kijuã nëì.

Nëž.-  Lajäž chie akuà wajñà latei jyà uj™. 
 asiäi lijyäì.

Kï.-  Tima’ jödai kúo A’ei ñï kiì
 kä lajö sakiì Unaü.

65

4494.indd   65 10/24/05   11:14:26 AM



MITO DEL SOL Y LA LUNA

Una señora que se llamaba
María Tepescuintle, iba todo los 

días al campo a buscar quelite 
para un venado que tenía, un día se encontró 

dos huevos como de guajolote, se los llevó 
para su casa y los guardó en un baúl, después 
de un tiempo María Tepescuintle vio que en su 

casa había mucha basura cuando ella 
regresaba del campo, y así sucesivamente, un 

día ella pensó quienes son los niños que vienen a 
jugar a mi casa cuando yo no estoy. Descubrió 
un día que ya no estaban los huevos en el baúl, 
de los huevos habían nacido dos criaturas un 
niño y una niña, así fue que nacío el sol y la luna, 
la Tepescuintle les dijo, hijos míos, ¿ustedes son los 

que juegan en mi casa? sí respondieron los
niños, a partir de este momento ustedes van 
a cuidar mi casa, La Tepescuintle siguió su 
labor en busca de quelites para el venado, 
cuando la Tepescuintle salía de la casa los 
niños planearon matar al venado para

hacer un caldo y así lo hicieron, cuando la 
Tepescuintle llegó, ella les dijo.
a donde está tu papá, ellos respondieron 

está durmiendo allá arriba, los niños 
pusieron un abejón en una caja de manera 
que sonara como si alguien roncaba.
Mientras tanto ellos se comieron el caldo de 
venado, cuando terminaron de comer la 

Tepescuintle les preguntó ¿de qué es el 
caldo? de venado respondieron... los niños, 

entonces la Tepescuintle se puso a llorar y se 
entristeció y dijo porqué mataron a su padre, 

ellos dijeron el venado no es nuestro padre y la 
Tepescuintle lloró mucho, porque en realidad el 
venado era el padre de los niños y ellos se lo 
habían comido.

Recopiló: Fulgencio Agustín García
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   Jaù kie'  yié jñà sÿž.

Jä adöm amasiã a’äi asäi Amareï angä, 
lajež jm chii je’ isì níì majô ike’ui Akuynäü 
a’äi amàsäì kiäi, kö jm achii toò mjlaž 
kö’ itéi mjláž Ate’u, ijö kiëì jau kiì ijö 
atöì joò aku’oò, mà wajèu jm éi 
mjlaž jö joò aku’oò jö ajè amàréi 
angä kie’ tà là liö maì makiì tì kã’ž 
jaù kö mà jôi je’, lanè ajäì, äi sinaì 
péi äi kuã jau kië liö maì makì roì latéi 
sasiã.

Kö làlà aj,i joò akúoò kie’, kö’ juà litëü mjlaž 
jö rasiä ö ñëi pei, jä añii jnà jä Amm, lànè 
alež ikuã yié jñy s®ž, Amaréi ngä ajuà, 
ñëi péi kiã, nëi kiã, ¿Nëi tiö, pà liko’ jua 
kiã?, ijö a ngäŽ ñëi, jniè pà, nëi pà tiö ié 
jaù kiã, Amaréi ngä ngöi pì waníi majô kéui 
akuynäü, lakö’ wà aŽ pì amaréi ngä jö aigäž 
sinaì pei äi akuànäü kiäi, ijö ileì ujm, kö mà 
ayyiä’ amaréi ngã jaù kie’ jö ajuaì 
jä’i kuà nái, jö ajuaì rapm’ pì kie’ yeì jnò, 
simai pei jno aröì amàbm’ kö joò ukuà kä’ 
lajö äi lià ileŽ rapm’ chie, tà là jö ti kéui 
uj™ kie’ akuànäü, kö mà alež ikéui jö amaréi
ngä angäži ¿® la lež uj™? ikie’ 
akuanäü aju® simaì pei äi, jö
a oó amaréi ngã äi 
kie’ tà là jaü jmaì, akuanäü 
asià läž jmai jniy, liö mài a oo’ amaréi ngä, kié’ 
tà là jmai pì maleŽ akuanäû, malež jmai simaì
pei i éi tiöi akaû ja’ äi.

67

4494.indd   67 10/24/05   11:14:28 AM



Creencia

Había una vez muchacho que 
soñó a un hombre colgado sobre un 
árbol, poco después el muchacho
se cayó de un árbol cuando estaba

cortando unas ramas, no se murió 
porque antes de subirse se amarró con 

una reata, y se quedó colgado, este fue 
el sueño que tuvo, además el tecolote fue 
a cantar tres veces cerca de su casa. 
Los familiares de este muchacho le 
dijeron que cuando el tecolote canta 
cerca de una casa algo malo le va a 
suceder al que lo escucha o algún 
familiar cercano.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Iäi

Kö akitiä jä apei jä Añii a’äi ayàniò 
nëi ukúo mà, ko lè pà jm a’až 
apei äï pà atã yeì amà i 
mà watäi ukúo amà, 
asià jaü kie’ tà Ià   
mayàñi’i kö anai ijö alež yanioì
yeì amà jö, inè pà ajãi kö mà 
akitiãi, i akáu nì oò näž nie ki∑ n i 
kiì, jmai sie apei Ià tyà jaù, latei oò 
Akáu kië nei kie’ chie lö ilaž wajeù 
ikö’ chie äi anäù o chie kiäi a’äi 
atiö ‘lo.
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TRADICION

En el pueblo de Usila sus moradores aun 
conservan sus tradiciones una de estas es 
la fiesta de todos santos, la fiesta de 
todos santos empieza a partir del día 30 
de octubre ese día todos van a traer yuca 
para hacer las tortillas, el 31 matan los 
pollos, guajolotes y hacen el altar el día 
1o. de noviembre ponen la ofrenda el día 
2, toda la gente va al panteón a dejar 
velas, en esta fiesta toda la gente come
tortillas de yuca y mole. Es así como la 
gente rinde homenaje a sus seres 
queridos que se han ido de este mundo.

RECOPILO: Profr. ARNULFO LORENZO ISIDRO
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Itäž

Jé jeù jëi liö mai tsei lajž 
itäž juöi jm’ kie’ lajäž sã 
juöi jm kie’ ajäù, jm là 
maoliì kiã kiékiy sež octubre 
jö sikiäi ujyeì, kiä kiékià ratsei 
kö jgäž Ayiè, atéu ijö juöì 
nëiyeè kiä kö s®ž Noviembre 
jö tyaì kö ñà kiä teü, lajäž 
chie kiäi, jm là lajäž chie tiö kéuì 
a’ei jyeì sijnaì ñ à Umayëi.

Lanè pà juô ako’ jniè jm, ikö’ lajäž 
chie a’äi amàkichiã kiäi.
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TRADICIÓN

               Según relata una señora de Usila, que
                 en una ocasión se oía por las noches 
                  cabalgar por las calles a unos jinetes,
la gente procuraba estar en su casa temprano y trataban
que sus hijos no hiceran el menor ruido ya que los que
andaban a esas horas, eran portadores de enfermedades
como el sarampión y la tosferina. Desde el momento que se
sabía que alguien andaba en las noches por el pueblo

la gente se acostaba temprano y tapaba
todas las rendijas del cerco de su casa,
para que nadie se asomara por ahí, pero
las autoridades mandaron a los policías a
vigilar las calles por las noches. Así que
los policías se pusieron a vigilar,
llevaban una rama de naranja agria,
ya que esto era lo único que podía
detener a los brujos. Entonces se
encontraban en una esquina dos
policías cuando empezaron a
escucharse los galopes de los caballos,

tambores y cornetas, pero uno le dijo al otro no pegues
hacia arriba sino hacia abajo.
pero no no lograron distinguir nada en la obscuridad

y lo que vieron eran unos tlacuaches los
que hacían ruido y empezaron a

pegarle duro con los palos que traían pero resultó
que todos escaparon quedando nada mas uno

que era el que dirigía al grupo y empezó a
luchar con los policías, grande fue la sorpresa

de         uno de los policías, al descubrir que su compañero 
se estaba convirtiendo en tlacuache y dejó de atacar pues 
no sabía a quien pegarle y nada más que quedó a observar 
cómo se peleaban y revolcaban por los suelos y así siguieron 
luchando hasta que el que dirigía al grupo de tlacuaches se 
fue convirtiendo en persona y pidío perdón y juró no andar 
por el pueblo repartiendo enfermedades, y la otra persona 
que era la policía recuperó su forma humana y así fue como 
estos jinetes dejaron de regar enfermedades por el pueblo 
de Usila y por sus alrededores.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Lajež itäž 

Jau itya jä adö m asiã je’ jeù 
jëi, kö jm anäü
  i äi matàž akuajÿž je’
      nái a’äi awatsäi 
                   chie lajäž  chie tiö nia’ tyaï jau kie’ ñeì, asià nii 
      juö jö seŽ laž je’ nái, kié tà là je’ nái jö pà tàëi
ngëž ja’ ‘läž ái tiö a’äi aeakä chièè. chièè tyié, chièè 
jÿuì.

Kö mà rañi lajäi chie tiöi ingëž chie Iäž je’ nai, ñèi 
pà pm’ kie’ tiö, jö jnaì korè ó tò mà àà kie’ anè
kiì, kä’ lajö sajè chie äi tò ma àà, sitá akuöi 
apoliceì a’äi a ié je’ nái là tä ujö, mà wàkäì kö 
ukúo amàÿu jëi, kö’ juà amàÿu jëi nè pm’ a’läž 
äi tiô, Kö jm matiô ô apoliceì kö kià ujuô anaü äi 
mataž akuajÿž, äi atéü jñu Alaù, yoò apaà nëi tà 
yeì tà u’oò pà pa’ ajuai.

asiã a ajëì je’ nái jö, aja’u pà ajëi je’ nái jö 
a’äi ajuö laž, jö amaliì apäì Aja’u jeù amà imatì 
kiãi tiöi, lajäž pà Aja’u äi a’lô, jä pà Aja’u äi 
ajöi a’tyëi, ia ajáu tyëi nè atäž jyaì apolicei, lakö’ 
saryàlaì, kö là lá aläž jä a’äi amajyäì Ajáu, kö 
maralaì asié mà atäž tiöi, kö ijö pà juò ajeì 
isitäž aja’u tiô lanè pà alež, lakö’ atyie’ jm 
i a’läž jä ajáu chie, jö amm’ i äi
chiee’ isawakäì lajež naì chièè,
chie äi amaläž Ajáu, aläŽ pi añii
Iià kö mà atoò nái, lanè aleŽ
jm jö, lajäž akuy äi asiè
mà ngëž jé nái iwakäì chie
latã je’ jeù jëi.
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Anécdota

Hace algún tiempo en el pueblo de Usila 
existío un grupo de personas que forma la 
banda de musica los instrumentos que 
tocaron fueron comprados por el pueblo, 
un día salieron a tocar a un pueblo 
cercano de Valle Nacional, tuvieron que 
pasar una montaña muy peligrosa, a su 
regreso ya llegando a la cumbre de la 
montaña escucharon el grito del tigre, 
entonces se asustaron mucho porque el 
tigre ya venía siguiéndolos muy de cerca, 
y como todavía era de noche no podían 
correr más rápido para salvarse del feróz 
tigre. Fue así como se les ocurrío tocar 
sus instrumentos, el tigre al escuchar ruidos 
diferentes se espantó y huyó, y de esta 
manera estos músicos salvaron su vida.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau i' lÿ chie tiö

jm jönè je’ jeùjëi mà tiö’ meì chie a’äi ajuö 
seü, lajež Aláu makói tiö, i a ‘la ajeù kiä je’
jeu jëi, kö jm li ngöi wajuöi seü jm yaà, wajeü 
kö ma’ ityëi ®i, kö majöi tiö’, mà utyii teŽ nei 
amà jö kö là Iá anaü i a a’ tiá jä adya’, jö i äž 
liö mai kie’ tà là mà yà až pà adya’ kii tiö’,
Jé naì pì maleŽ nëi nè pà sà ajoò Adya’ kiì 
lamyjô maliì ajüoi seü tiöi, kö mà anü adya’ 
seü jö kö là lá iäž jö apm’ kie’ tiö, lanè pà
jö a’lö chie äi tiô.
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CUENTO DEL MAÍZ

Una mujer pensó en la necesidad de 
cultivar algo que saciara el hambre del ser 
humano y de los animales, aunque, como 
el hombre es aquel que puede dominar 
todas las cosas, sabía que era su deber 
trabajar para alimentarse. Pero también 
pensaba en donde podría encontrar la
                            semilla para cultivar.  
     Entonces tomó 
     una estaquita, 
     abrió la tierra y
   exprimió de su pecho, su 
    propia leche para que de ella brotara
una planta que diera fruto y que el 
hombre lo trabajara. Y así fue como 
apareció el maíz por primera vez. 

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kie' mkú

Köjm ajuö jä adöm waeitsei ijö inia’ juöi
tá kä’ lajö lisià ike’ui, ñà ikéui lajäž  
nai jaà, Añii pà dà juöi tá nei kie’ lajež
i’loò, nia’ juöi tá kä’ lajö ‘loo jajeŽ ikéuì.

ljö ajuöi waeitsei jä’i nì lià lajež 
um™ ijö ijneì, kömà achiì um™, jö 
atäž amàsëì, kie’, jö amàlii ajuöi 
tá, jö aúoi uje’ tie’ ni’tseì kä’ lajë 
‘loù lajeŽ tá jö ijuöi, lanè pà alež 
irasià mkú inaì. 
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Refranes Tradicionales

1.-El que se duerme ya no le toca de 
cenar.

2.-El que tiene pollas que las amarre
porque mi gallo anda suelto.

3.-El que compra cosas baratas caro le
sale la reparación.

4.-La persona preparada calla y el necio
grita.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù i' lÿ chie tiö.

Kö.-  Lajáž apm’ ñeì je’ nai
 asié matäž mà kie’ je’ nái.

Teü.-  Lajäž chie añò Asiyiè
 nia’ ñi’i kie’ tà là Ayiè chieè si’lö.

Nëž.- Lajäž chie a’la lajež itä
 üö’ dô tà saŽ kiì tà käž.

Kï.-  Lajäž chie a ngäž kuaì tài
 chie asanaì ngäŽ tià.
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CUENTO
UN SEÑOR CON LOS ANIMALES

Había una vez un señor que tenía en su casa un
perro, un gato y unos ratones, el señor se llevaba 
mucho con el perro, iba con él todos los días a su
trabajo, los demás animales envidiaron al perro.
Cuando el señor se murió como quería mucho al 
perro le dejó toda su herencia mediante un
testamento, una vez cuando el perro no estaba, el
gato escondió el testamento cuando regresó el
perro, le preguntó al gato donde escondiste mi
documento, el gato no respondió nada, los ratones 
están pendientes de lo que pasa en la casa, 
entonces ellos escondieron los papeles arriba del 
techo de la casa, para que nadie los encuentre se 
comieron el testamento, luego el perro preguntó al
gato de nuevo ¿a donde escondiste mi 
documento? y éste respondió aquí lo dejé lo tapé 
con arena, y ya no está y se pelearon el perro y el
gato. 
Entonces el gato le dijo a los ratones ustedes se 
llevaron el documento del perro porque no hay 
otros aquí en la casa sino ustedes, los ratones 
respondieron, para que nadie se adueñe de los 
papeles nosotros nos los comimos, el gato se enojó 
mucho y se comió a los ratones, es por eso que 
hoy en día el perro se pelea con el gato y el gato 
se come a los ratones, todo por la herencia que 
este señor le dio al perro y ocasionó la envidia del 
gato y los ratones.

         Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro 
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Jau kie'  chie jña lajäž ja'

Kö jm masiä jä adö, jau kiì makuà jä Atsaì, jä atéi i 
jeü liö mai Anoò, adö äi liö mai niói jñai Atsai, lajež 
jm tyëi Atsai tà ukaì ijö isijuö tá, liö mai rajyäì tsei 
lajäž ja’ ajyaì amànioì, kö mà ajaü adö ài, jö aku’oi 
Atsai lajeŽ imasiy kiì, ijö ajuöi kö majyí, kö jm masasiã 
Atsai, Atei amaì majyí jö, kömà atyoi Atsai, jö Asáž 
Atéi, jä’i akiè majyí ki∑, Atéi asià a’leì ikô, mawajyoi 
pà Anoò lajež isileì jaù, éi pì chie ajmái majyí jö, jö 
a ngäž Atsai lià iseŽ ikö Atéi, jö ajuaì ¿Jä’i akiè majyí 
kië? ijö a ngäŽ i’là pà ajleŽ jñà usáŽ, asié masià kö 
mà ajeè, jö atäž Atsai jñaì Anoò.

Jö ajuà Atéi jñai Anoò, néi pà akië majyí kie’ Atsai, 
asiä chie asiã asäŽ jaù, néi pà aki∑ tiô, jö a ngäž 
Anoò tiô, kä’ lajö ijä salikie’ majyí jö, nei pà akiì majyí 
jö, Atéi liö maì ajä’i tsei jö akäù lajäž Anoò, neì nè 
pà rà evì tseì:

Atéi jña Anoò.
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ADIVINANZAS

1.-Blanco por dentro, rojo por fuera y
no es tomate y pica como el chile
¿Qué es?
El rábano

2.-Soy dulce y jugoso, blanco
por dentro y verde por fuera.
La pera

3.-Soy del color de la bandera y
negra mi semilla y a todos les gusta
mi sabor ¿Quién soy?
La sandía

4.-Es un animalito muy delicado,
cuando está grande le gusta
danzar mucho. 
El guajolote

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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ityíí jaù

Kö.-  Tié tà naì, ñëi tà kò
 ajö mjm’ tyei lià ileŽ Mäu

 ¿ž säi Iäi?
  Mjyei rabano.

Teü.-  Roò jnià liö mai uj™ tie’ eè, tié  
 tà naì ñà rè tà koò.
    M pera

Nëž.-  Jniá jniy liy ijniy Bandera  
 lià úm™ jö iku’oo jniy, lajäž pà chie  
 nïò jnià, lïö maì nioì jnià niì kauì 
jnià

 ¿® säi läì?

    Umañii

Kï.-  Jä ja’ pei liö mai ëi,
 latéi màpái jö siyöì chii jã.
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RELATO

Había una vez una señora que se fue con
su esposo, a curar a distintas
comunidades, como su esposo era
curandero lo invitaron a un pueblo que
estaba lejos para curar a algunas perso-
nas, en ese día no llegaron por lo que
tuvieron que descansar en el camino en
una cueva, como ya era de noche al
despertar la señora vio una silueta de una
persona que estaba junto a ellos, por lo
que se apresuró a levantar a su esposo y
este parecía una piedra y no se levantó,
entonces dijo ésta persona no tengas
miedo ¿a dónde van ustedes?, nosotros
vamos a Huetla, respondía la señora y 
qué van hacer? le dijo: mi esposo es
curandero y vamos a curar a algunas
personas porque nos llamaron, dijo la
señora, entonces dijo aquel señor de
nuevo, ¿no le gustaría aprender a curar a
la gente? yo soy el dueño de todo este
cerro, luego le respondió la señora, ¿cómo 
voy a poder a aprender? entonces el 
hombre respondió, ven conmigo, y le dio
una piedra y siguió diciendo si quieres
curar a la gente hay que pedir a esta
piedra todo lo que quieras y no vas
cobrar a la gente por las curaciones, sino
que aceptarás lo que sea la voluntad del
enfermo, ahora si vas hacer maldad, yo
no te lo permitiré así fue que la señora
aprendió a curar; y junto con su esposo
hicieron mucho bien a las comunidades
que visitaban.

 Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù ityai

Kö jm li ngö jä adó m jñaì adö ñii kiäi, ijö 
wajuöi eì chie kö’ kö jeu, i adö ñii kiäi, malijuöi 
eì chie ijö late’ chie kiì kö jeu iku’oo, jm jö 
asíà atyiì kie’ tà là ajyäi o’jeù, i ó kö tò noô, 
kö amatyii jé naì kö là lá anoô adöm äi, ajëi 
jä ja’ aläž unio’ kiì, a’äi amàwàkuai jyäì, lià 
majö asiöi adöñii kiäi, i ádö ñii kiäi marapm’ 
lià irakià kö Mkäû, asià anói, ijö ajuaì liö mai
koò, jäi ku’oo tiô, tiè  là chieè jnie kò Asaì,
ajuy adö m äi, ® wajuô? ajuaì, Añii ku’oo jnià 
juö eì chie, kie tà là teì jniè, ajuà adöm kiä 
jnià, ijö ajuà adöñii äi lià iseŽ, o asià siño’ 
ijuö eì chie, jnià pà Iäž jeù amà là latã, äi lià 
jö li täŽ jnia, ijö ajuà añii, nià jña jnià.

Jö aku’oi kö Mkäü, ò no’ juö eì chie, jö bm’
Mkäü là lajeŽ ino’ nëi, asià kä’ ma’ kie’ lajäž 
chie, lakö’ iku’oo chie pa yeì, kie’ asià ukáu 
sia kie’ achieè, ajuà nè juö ilaŽ ikö’ chie, asiè 
mà ma ô nëì, lanè pà ratäž adö äi juö eì 
chie. Kö’chià lià majñai adö kiäi, liö mai itseì 
ajuöì ikö’ lajäž chie kö’ kö jeu.
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Creencia sobre la brujería

Una vez había en un pueblo un señor que 
se dedicaba a curar a la gente, un día se 
enfermó un señor de la comunidad, se 
puso muy mal, luego su familia fue a 
buscar al curandero y este se negó, 
porque él mismo había hecho maldad a 
ese señor, por lo que tuvieron que buscar 
a otro curandero y este le dijo que el brujo 
de la comunidad había hecho brujería a 
él. Al enterarse la gente de la comunidad 
lo expulsaron del pueblo, y nunca más se 
volvió a saber de él.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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I äi ijuö chie ajuô ina'

Kö jm masià kö jeù, masiã jä chie a’äi ajuô 
éi chie, kö jm rachie’ jä chie kö jeù, liô mai 
rachiì, jö ngöi wajëi jä chie a’äi ajuô éi oó, i 
ajuö éi oó äi asià ayëì, kie’ tà Ià eì pì ajuöi 
adö äi, jö ngöì wajëi asäŽ a’äi ajuô éi kii, i a 
‘tà ajuà, ajuô ina’ jé jeù jö a’äi pà ajuô kii,
 kö myrañì lajäž chie tiö akiã jé jeù jô, jö atyeì 
Ajéu kiì, jö wàaž adö äi jeù jô, i asié mà ‘lÿ 
chie ikö’ eì.
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Cuento de un hombre pobre

Había un vez hace mucho tiempo un hombre 
que era muy pobre que tenía solamente un 
burro, era el único bien que tenía, un día le dijo a 
su mujer ¿Qué hacemos? ya no tenemos nada 
de dinero y su mujer respondió, yo no puedo 
hacer nada. 
Tenemos un poco de maíz voy a ir a venderlo le 
dijo a su mujer, se fue y se llevó el maíz a lomo 
del burrito, cuando llegó a un pueblito comenzó 
a ofrecer su maíz, se lo compraron y le dieron 
cien pesos por su maíz, entonces se puso muy 
contento con su dinero porque jamás en su vida 
había visto tanto dinero. 
Ya en el camino de regreso venía pensando 
cómo podría multiplicar ese dinero para que no 
se acabara pronto, cuando llegó en su casa le 
dijo a su mujer, ¿Qué hacemos con el dinero? si 
compramos tu ropa el dinero se acaba, ahora 
voy a comprar pollos, para después ir a 
venderlos y así podemos juntar más dinero, sus 
vecinos se admiraron tanto de él porque 
comenzó a comprar pollos y era tan pobre. 
Entonces salio con su burrito y echó los pollos al 
lomo del burro, para venderlos, pero como el 
lugar está un poco lejos y el burro ya iba 
cansadito por el peso de la carga, y los pollos ya 
se quejaban por el calor, en eso se asustó el 
burro y se echó a correr y los pollo se soltaron, y 
se metieron en el monte y no los pudo atrapar, 
el hombre se regresó muy triste porque perdió los 
pollos y lo cien pesos.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kuö kie'  jä chie atiñëi.

Kö jm majônè pa masiä jä añii liö mai tiñëi jä tã pa 
a’loo makôi, jä tä äi py, kö jm lajuy adöm kiäi ¿ž juô 
tiè là? ikaleuì pei ukáu asiè masià kiã, jö angäž
adöm kiäì asià ilijuô ikö.

Kaleù pei py mkú sià kiä, wanì näž kiä ajuà adöm, 
jö ngöi wanäž mkú jö, ijö ikiä a’loó kiäi tsei makyi, kö 
mà atyii kö jeu, jö amàliì näž mkú, jö a’la chie mkú 
jö, jö akúoi Ñaloò éi kaù, liö mai siñoì aleŽ kaleù 
pei ukáu jö, kie’ tà là asià mà ajeì liö akáu mkù kie’.

Kó majöi jô juöi liö waeitsei äi liy liliô ukáu kii, kä’ lajö 
satyà tá tiá, kö ma atyãi jau kie’ jö asaž adö m kiã, 
¿® juö ukáu là? ajuànè aliy akuö’ tyà pà ukáu kiã, 
liö mai siñò chie kiäì aleŽ, kie’ tà là maliì aläì. aläì 
Ayiè i él tiöi liö maì tiñëì maleŽ.

Jö awàaž jñai aloó pe kiä, jö atatsäì ayiè maka’ 
aloó, kä’ lajô sinäŽ, kúo pà meì jeù jö ichii, aloó pei 
äi liö maì mà a’uoì, kie’ tà là liö yeì liè kiäì, lajäž 
ayiè äi liö maì tyeì läi mà aleŽ, kö là lá i äž aloó pei 
äi, jö angëž jeù ratyi, i ayiè alô kiäi a’äi a él näù, ijö 
asiè mà achiãi, i añii äi liö mai jäï tsei aleŽ kie’ tà là 
wà äì ayiè kiäi, ña ñaloò éi káu lià.
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DESCRIPCIÓN

El pueblo de Usila se fundó hace más de 
600 años, cuando comenzaron habitar 
los primeros pobladores de esta región 
chinanteca, todos los hombres vestían 
calzón de manta y las mujeres sus huipiles 
y los niños también. 
Todos eran agricultores, sembraban maíz, 
frijol, yuca, chile, algodón, sus cosechas 
eran en abundancia y le echaban abono 
y tenían una sola religión que es la 
católica. 
En ese tiempo la gente caminaba a pie 
hasta Tuxtepec, descalzos y hacían dos 
días de camino.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau  i lÿ chie

Jé jeù jëi anièè makiã jñèi nieloò ñi, lia mà  
raliè ijö i akuà chie a’äi anäì, jé jeù itiö chie 
a’äi a’lÿ jau j™, lajäž Añii mytiô Abm’yeì i
lajäiž adöm màtiô Amajàu ñà lajäž simaì
pei.

Lajäž tiöi juöi tá je’, màjnei Mkú, màjnei Mjnaì,
màjnei Ujyeì, màjnei Mäü, ñà màjnei Ujoò,
liö mai tsei ma ‘loò mà lež, asia abónò
maroì, lajäž tiöi mà äi kö kuà Katolica, asià 
nà maniè.

Jm jö lajäž chie tiö mà ngëŽ jeu matàž lateŽ
Maloó, asià aloò éi matàž, màjuöi teü jm jeu.

'
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Creencias 
Así son las enfermedades provocadas 

por los chaneques

Así son las enfermedades provocadas por 
los chaneques, la persona empieza con 
síntomas de una ligera calentura, de unos 
37° si no se llega a prevenir puede causar 
la muerte. 
Cuando la calentura es demasiada el 
paciente empieza a mencionar nombres 
de personas que ya no existen, 
mencionan nombres de familiares que 
viven en otros lugares, si ésta persona no 
llega a curarse antes de los 12 días esta 
persona se llega a morir, los chinantecos 
utilizan remedios caseros para esta 
calentura, se limpia a la persona de pies a 
cabeza con huevos y aguardiente.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Lajež iäi
 

Lanè leŽ chieé ijuô lajäž chie a’äi a’läž.

Lanè leŽ chieé ingëëi chie lateì ajëì jä chie 
a’läž. lakö’ raliè lityëì mà kaleù pei, kié kià
ratsei kiè grado, ajuà nè sà ajuöi éi lià majô
jäû pi kie’.

Latei wajeù jà tyëi, jö si ® achieè jä jä chie
a’äi asiè màsiã nei mkulã. ‘leì jm isäi chie
kiäi a’äi asiä jeu tà seŽ. ajuà nè sà aleŽ éi
chie tà là kià teü jm, jaü pa chie la kie’, lajäž
chie a’äi a’lÿ jau jm, nói ® též kie’ chie lajäž
aty∑i, jö jyï Mjlaž ayieè jñà Umatyéi.
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Creencia

Niños que habitan en el monte

   Mucha gente ha visto niños pequeños 
que viven en el monte, y ellos les llaman 
duendes, tienen diferentes formas de 
   comportamiento y viven en diferentes 
      lugares, hay duendes que viven en 
          peñascos, en el cerro, y algunos
            son malos y otros buenos.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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I äi

Lajäž ñëi pe atiô mà.

Jeü chie mà ajëi ñëi pei, a’äi atiô mà, eì säi 
chie a’Iäž, eì kiä kö mtyi ilaŽ, kuaì i là ajnò, 
siä a ‘Iäž nè tiô to noó, tiöi lajež mà, siä a’läž
ñà siä atsëì.
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Tradición 

Sobre la fiesta tradicional

En el pueblo de Usila se celebra la fiesta 
tradicional en honor de la natividad de la 
virgen, esta fiesta comienza el día 6 de
septiembre en donde todos los pueblos
circunvecinos se concentran para festejar
la fiesta, el día 7 que es la víspera, se
hace una procesión que es la traída de
velas de la casa del Presidente de la
fiesta y por la noche, se queman los
juegos artificiales y toritos, y el día 8 se
culmina el campeonato de básquetbol y
entrega de los premios, durante esta 
fiesta la gente consume carne de res que
 matan a partir del día 5 del mismo mes.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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täž kie'  jé jeù jëi

Jm jö ijuöi

Jé jeu kò, juöi jm kiè irasiä sie jödai, jm là 
malii kiä jñei sÿž septiembre, ijö itì ngäž lajäž 
chie tiô, jm kiä kiè sÿž septiembre juöi lojm’ 
kie’ nei Mareì sie jödai, jö chiì jeù, jö sikiëì
kaž jaù kie’ Mdäì asiã j™, ità naì jö jëž mà, 
ikiä jñà ’jö matìì j™, ijö kói Msijyï Baskè ijö yeì 
lajež ia laŽ, tà Ià jm jö kéui Ungëü kie’ 
akuajÿu, ijö jgäž akuajÿu kiä ña sÿž 
septiembre.
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Cuento 
El padre del pez bobo

Anteriormente había un hombre que era el padre 
del bobo, en ese tiempo había bastante bobo, 
en el río, como de costumbre había ya 
pescadores que pescaban todos los días, por 
eso se enojó el padre del bobo y sacó todos los 
peces y fue a dejarlos a otro lugar, entonces se 
enojaron mucho los pescadores y se reunieron e 
invitaron al jefe de los brujos, para que este se 
fuera a ver al padre de los bobos, y este le dijo al 
padre de los bobos, a dónde escondiste los 
bobos porque los pescadores se quejan, 
entonces el padre de los bobos le dijo, ya los 
vendí para otro pueblo, entonces el pueblo se 
molestó bastante. 
Y se quejaron con el gobernador de Oaxaca y le 
pidieron un escrito para que el padre del bobo 
se presentara ante las autoridades, y las 
autoridades le dijeron al padre de los bobos, ¿es 
cierto que usted guarda los bobos del pueblo? 
entonces él respondió yo no sé quién fue a dejar 
esos bobos en otro lugar, y las autoridades 
dijeron, aquí hay un tanque de agua y te vas a
bañar, cuando este hombre se bañó salieron 
muchos bobos, después metieron en la cárcel al 
padre de los bobos, entonces las autoridades de 
Usila le dijeron a él, tú tienes la culpa por haber 
vendido los bobos a otro pueblo, y ya no dejaste 
nada para nuestros paisanos, te dejaremos en 
libertad si vuelves a dejar los bobos en el río de 
Usila, el hombre respondió que ya no podría 
hacer nada porque había dado ya su palabra.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kuö kie'  jmai A' ma'  pá 
Añï π

Jö nè màsiã jä Añii, a’äi a’läž jmai Añïπ, jm jö masiã 
jeü liô mai Añïπ, jeü pà a’ma’ màsiã lià, lajež jm pà
masã chie tiô, masäŽ a’ma’, kö là lá rakö jmai Añïπ, 
jö atyëi lajäŽ a’ma’ pei, jö wajäi jeu tà seŽ, kö là lá 
rakö lajäž chie asã a’ma’ tiô, jö atyaì jaù, äi lia leì
jö niteì jä atyëi kiä a’äi ajuô ina’, kä’ lajö sijëì jmai
añïπ, ijö asaŽ jmai añïπ, jä’i ni jã lajäž a’ma’ matiô 
ilaà, kié tà là lajäž chie asã a’ma’, mànisaì, jmaì
Añïπ, lajäž  a’ma’ äi mà anäŽ jeù tà seŽ, jö ajäï, tseì 
lajäž chie tiô.

Jö am’ chie ikö’ sima’ ñijeù, jö a mm kö majyí ikie’ 
jmai añïπ, jö amajniaì tà neì lajäž sitá, sitá asaŽ jmai 
añïπ, o neì pà ño’ lajäž a’ma’ amatiô jé jeù là?, jö a
ngäŽ, asià ñà jnià äi ni jä lajäž añïï jeu tà seŽ.

Jö ajuà sitá tiö, i ‘la siséi ko iniè ujm, o ‘loò kö mà
a’loò añii äi, kö là lá a’uö jeü liô maì añïπ, lajäž sitá 
äi tiô, ajaï lajäž ja’ äi, jö atäi jau niñi’, lajäž chie asä 
a’ma’, ikö jmai a’ma’, lajäž chie asiä jé jeù jëi, asaž 
ikö’ sitá, nëi pà r∑ chièè i anäž a’ma’ jeu tà seŽ, 
asiä mà asiö ikaleù pei ikö’ lajäž akoò, nia’ pà ja’ 
nè ikö jnie, jö nia’ rô a’ma’ kiã jniè lià iseŽ, ijö ajuà 
añii äi tiè là nia’ mako’ lajež jau.
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Eran dos compadres uno era muy 
rico y otro muy pobre, un día se 
pusieron a platicar el compadre muy 
pobre le preguntó a su compadre, le 
dijo cómo hiciste para hacerte rico y 
tener mucho dinero, el rico 
respondió, es muy fácil compadre si 
quieres hacerte rico te doy un 
consejo, yo vendí cenizas en el 
mercado, y ahora como ya tengo 
suficiente ya casi no voy a vender, le 
dijo; el compadre pobre se puso muy 
contento y comenzó a cortar 
maderas y juntó bastante, de 
manera que obtuvo muchas cenizas 
y se fue a vender, se llevó como tres 
mulas de cenizas, cuando este 
pobre llegó en el mercado y 
comenzó acomodarse y comenzó a 
ofrecer sus cenizas tres dedales por 
cinco centavos se pasó todo el día y 
nadie compraba cenizas, después 
llegaron los policías y le dijeron, ve a
tirar estas cosas, aquí la gente no 
compra cenizas y ¿quién te dijo que 
aquí compramos cenizas?, el pobre 
respondió mi compadre me dio 
instrucciones, qué él vino a vender 
cenizas en este lugar y ahora es muy 
rico y tiene mucho dinero, el pobre 
se puso muy triste no sabía con qué 
pagar la alquilada de la bestia. 
Cuando el pobre venía de regreso, 
escuchó unas voces de algunas 
personas que venían en una curva, y 
él comenzó a decir el que va 
adelante lo voy a matar primero y 
repitió tres veces, y aquellos lo 
escucharon y hablaron entre ellos, 
viene gente dijeron, estas personas

eran asaltantes que habían ido a 
robar, y huyeron porque escucharon 
lo que decía el compadre pobre, y 
dejaron abandonadas las mulas 
cargadas de dinero, el compadre 
pobre tuvo que acarrear las mulas 
hasta llegar a su casa, cuando llegó 
su compadre el rico estaba viendo y 
le dijo, cómo le fue compadre 
parece que traes bastante 
mercancía, él contestó, mañana 
platicamos, el compadre rico llegó 
muy temprano al día siguiente, y le 
dijo ¿vendiste todas las cenizas? sí 
contestó y vendí todas mira aquí está 
el dinero y tiró un costal de pura 
plata, entonces el compadre rico se 
admiró mucho de él, y dijo ¿cómo 
hiciste compadre? pero yo hice lo 
mismo que usted me dijo, entonces 
el compadre rico comenzó a buscar 
mozos para cortar más madera para 
hacer cenizas y como tenía mucho 
dinero metió mucha gente y en 
pocos días ya tenía bastante ceniza, 
luego se fue a vender al mismo lugar, 
hizo lo mismo y comenzó a decir tres 
dedales por cinco centavos, 
entonces llegaron los policías y le 
ordenaron que botara las cenizas 
porque la gente no compra cenizas, 
pero como si mi compadre a penas 
ayer se fue de aquí y trajo cenizas y 
se llevó mucho dinero, entonces 
dijeron los policías, ¿tú eres el 
compadre de ese pobre señor? sí 
respondió el compadre rico, ahora 
vas a la cárcel por mentiroso, porqué
 engañaste a este pobre hombre, y se 
lo llevaron a la cárcel y el compadre 
pobre se hizo rico por haber logrado 
rescatar el dinero de los asaltantes.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kuö kié ö Mijöì

Ô mijöì, jä mijöi ajlã, jä mijöì Atiñëì, kö jm atyaì jaù 
tiöi, Atiñëì äi angäž amìjöì äi ajlã, äi lià ajuô aleŽ jlã 
tá tià ñò, jö ajuà ajlã, asiã jÿu, ajuà nè, nò ilijlã tá 
tià, ku’o kö waeitsei kiã, ujuá pà anäž jnià jé ma’, 
itiè là nè liö ukáu màsià ki∑, asiè mà ninäŽ tièlà, i 
adö amijöi atiñéi äi, liö maì jà siñoì, jö amaliì anäŽ 
amà, liö maì amà atyaì kolaŽ, kö mà ajëž amà jö, 
liö mai ujuá atäž, ijö ngöi wanäŽ jñaì ö Aloó kiä ujua’ 
jö, kö mà atyiì jé ma’, jo amalii anäž ujuá jö, makö 
jösiku’oi, mà ña añi ñëi, latã jm pa anäž, ijä chie 
salaà ujuá jö, kö la lá atyié Apoliceì, ijö ajuaì, watië 
ujuá nè kiã tiô, jé jeu là, asià ujuá laì ilá, äi ajuà laì 
ujuá ilaà, mijô pà jnia ajuà, éi kuäì wà näŽ ujuá i’là,
iliô maì jläì tiè là, i atiñëì liö mai jäì tsei aleŽ, äi lià 
màmaì ma’ kie’ Aloó.
Kö mà jö’ atiñëi äi jaù kie’, jö añäú kö i äi tià, Iakô ó 
chie, jö asaŽ chie ayajyiã neì, tiè là jgäŽ jnià jö a’leì 
näž niè, jö anäú chie tiö, jnò mà ijà chie tiö, lajäž 
chie jno tiô ajuö äž pà jnò, jö apm’ tiöi, ijô atôi aloó 
kiã, liö maì ukaú makiì tïoi, i atiñéi äi pà juo’ tè Aloó 
äi, lià atyäì jaù, kö mà atyäì amijöì äi, jö ajuà ajlã 
äi, äi lià ajä’i mijô kiã, liö mai lié kië läì, ijö angäŽ, ié 
pà tyà jaù, ié pì pà atyiè ajlã  äi, ijö ajuaì, ¿ò anäž 
ujuá jô?, jë pa angäŽ adö äi, je’ tiè Ià kië jnia ukaú, 
jö atiaì atotyié kö ityà, mà ukaú plata pà leŽ, jö 
ajuà mijöi ajlã äi, kò tà ajäì, äi lià tà ajuö mijô kiã?, 
lajež jau imà asaï jnià jau jö pà amatéi, mijöi ajlã äi 
ana’i ö chie, äi akéi amà kieì lià, kä’ lajö juoì ujuá, 
liö ukaú masià kii, jeü pà chie ana’i, kölè pà ateŽ liö 
ujuá maniè kiì, jö ngöi wanäŽ lià ijô, lajö pà ajuöi 
lià, liài ajuô atiñëì, kö là lá atyiè apolicei, jö ajuaì, 
wati∑ ujua’ nè, kie’ asià ujuà nè, laì ilà, jó ajuaì l® 
laŽ, tyié pà kuã jä mijô awanaŽ ujuá ilá, liô ukáu kiëi, 
jö ajuà Apolicei, inëi pà leì mijö’ atiñëì jnò e’, ijô 
angäž j∑, tiè la kúo nìñì, kie’ tà là mà ukaú äž pà 
likò tiô.
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NARRACIÓN
El remolino de aire

Hubo una vez una señora que se fue al campo para 
recoger el rastrojo en el pozo y dejó a su hija en la casa. 
La señora llegó al campo y se puso a juntar la basura. 
AI poco rato empezó a soplar un viento fuerte que se 
transformó en un remolino de aire en medio del campo, 
muy cerca de donde se encontraba la señora, el 
remolino le molestaba porque le alzaba las enaguas, 
entonces la señora agarró su machete y empezó a 
golpear contra el remolino. 
En el centro del remolino no se veía nada porque se 
levantaba mucho polvo y basura, cuando el remolino 
desapareció y el aire se había calmado vio que en el 
lugar donde se había formado, se hallaba una pequeña 
lagartija llena de sangre. 
La señora volvió a su que hacer sin pensar más en esto. 
Al poco rato llegaron unas personas para avisarle que su 
hija se había puesto muy mal; entonces la señora se 
regresó a su casa. Cuando llegó, su hija estaba 
sangrando. Y le preguntó qué era lo que tenía; entonces 
la hija le respondió que había ido al campo para verla y 
que ella la había recibido a machetazos. Su mamá le 
dijo que ella solo había macheteado al remolino y que 
después había visto una lagartija herida. 
Entonces llamaron a la curandera para que viera a la 
niña. La curandera la vio y rápidamente se fue al 
campo, pero cuando llego encontró a la lagartija llena 
de sangre y las hormigas ya se la estaban comiendo; 
aun así la curandera se la trajo a la casa, cuando la
curandera regresó, la niña ya había fallecido por que 
tiró mucha sangre y ya no pudieron salvarla, con esta 
narración debemos entender que no podemos matar a 

cualquiera de los animales que nos encontremos.

Recopilador: Fulgencio Agustín García  
Traductor: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù kie'  tyí jái

Kö jm ngö jä adö m jé kie’, wajeì inäù kie, jö atyäì A
m’ jöì jaù.

Kö mà atyiè adö m äi jé, jö amàliì aja’i maki’, kö Ià
lá jà kö tyí itià , jé imàsisäì adö m äi, kö Ià lá jà kö tyi
jái, ipäì, ‘lo imà sisäì adö äi, kö jua tyí jái, jö só ajéi
kie’ adö m äi tà yéi, jö atäž adö m äi añítáž ijö ikéi
tyí jái jö.

Je tochieè imasisäi adö m äi, asiè majeì ikaleù peì
alež, só u’lie ñà só lajež wakì tà yei, kö mà wajeù
tyí jö, aniè tái, jö jeè adö m äi ijö i a nié tyí jái jö, kö
là lá majnià jä akáž liö maì jm yeπ tiöi.

Adö äi asié waeitsei mà ajuöì liö, kö là Iä atyiè chie
tiö anikä jaù ijueì liö mai chie’ a™ jöi, ijö inikä chie
jau tiöì, kö mà atyä’ a ™ äi jaù kie’ liö maì chiöi jm
yëi.

ijö angäž, jä éi pi masià kiì, ijö angäŽ a™ jöi, jé pa
mà ngöì mawajëì, ijö ngäž äi pà mà akï’ kii, jö
angäž siì, tyí ja’i mà akeì, kö mà akï’ kii, jö a ngäž
siì, tyí ja’ mà akeì, kö mà ajëì jö akáž pà lilakï’ achiö
jmyëì.

Jö ateì ajuö éi oò, kä’ Iajô sijuöì éi achieè, äi, ajuö éi
oò äi lià majö pà ralái, ®Ž läž apeì, lamàjö pà
ngöi jé, lamàjö achiäi akáž äi chiö liö mai jmyëi,
amb’ pá mà káu kiì, là maleŽ jö pà tè ajuö éi oò kiì
latež jaù, kö mà atyä ajuö éi oò äi, maràjaü pà
apei m äi, neì kie’ tà là liö maì jmyëi atäì, neì jö pà
asiè mà atäŽ,lajež waeitsei iraku’o neì majyí là isà
nia’ jgäŽ lajäž naì ja’, a’äi asiä nëi mkula.
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LEYENDA

Lo que le sucedió a una familia.

     Una vez le sucedió a una familia que era
     muy humilde, cierto día se fueron al
    campo en busca de piedras preciosas,
    para después venderlas en el mercado,
 cuando llegaron cerca de una cueva muy
 grande, vieron que había muchas piedras
bonitas, en ese instante se le apareció un
hombre alto y güero y les dijo ¿qué hacen
ustedes aquí? andamos buscando piedritas
para vender porque somos pobres no tenemos
dinero para poder alimentar a nuestros hijos,
dijeron, entonces el hombre les dijo, si de veras
no tienen dinero yo se los puedo dar, pero no
se lo digan a nadie, este les dio monedas de
plata y se regresaron muy contentos y así
  comenzaron a trabajar, al poco
  tiempo esta familia se hizo muy rica.
  Toda la gente que vivían en el
 pueblo se admiraron mucho de esa
 familia, porque eran tan pobres y de
 repente fueron superándose, todas las
      cosas que sembraban les producía
     mucho, dicen que todavía existe este
 tipo de personas en algunas cuevas muy
grandes.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro. 

104

4494.indd   104 10/24/05   11:14:56 AM



LajeŽ i alež kö jaù

Kö jm ajä’i chie atiö’ jau kié , chie atiyëì, kö
jm ngöi jé waniì Mkaü tsei jnià, kä lajö sinäž’ 
jé ma’, kö mà atyiì i oò kö tó pá, jö ajeì liö
maì mkaü tsei jnià sià, lamàjô pà majnià jä 
chie aku’ô, atiô, jö ajuaì, ¿® tá juô neì ilá tiô?,
mkaü pà niè jnie, kié tà là tiyëi pà jniè sasià
ukáu kiä jniè, kä’ lajö lià jniè lajeŽ iki’ jnie, ijö
imakuô jniè jöseŽ jnie, jö ajuà añii kuô äi, ajua 
nè ichièè sasià ukáu kiä’ tiô, jnia pà kúo ukáu 
kiä’ tiô, asiã ajeù ijã, jö akúo ukáu ileŽ ukáù 
nié, jö aleŽ siñoi’ liö maì, lanè pà ajuöi tá, 
kö’ lè jm pà atež jö irajläì

Lajäž chie tiö’ jeù jö, liö mai ko ajä’i ijëi chie 
äi, kie’ tà là liö maì matiyëì kö là lá pá asöi 
tá yéi, lajeŽ tá ijuöi liö maì tsei ‘loò, jö ‘lÿ
chie, siä pi chie nè to’ noò lajeŽ  tó kà itì ó tó 
mà.
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Creencia 
Sobre la mezquindad

Una vez le sucedió a una familia, su
marido es un campesino cierto día se fue  
al campo a buscar nanacates blancos, al 
rato se regresó con un morralito, luego su 
mujer lo preparó, ya cuando estaban 
comiendo, en eso llega una tía de ellos, 
el hombre le dice a su mujer esconde tu 
plato y tapa la cazuela porque ahí viene 
la tía. 
-Ah dice la visita, ¿Qué estan haciendo? 
están comiendo? ya terminamos. Pásale 
le contestaron, luego vengo dijo la señora 
y se fue. 
Ya se fue, vamos a seguir comiendo -dijo 
el hombre jala entonces su plato, lo 
destapa y ve puros bichos y en la cazuela 
también, por eso la gente ha cambiado 
su forma de pensar.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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I äi ikö'  a' aù

Kö  jm ajä’i chie akiä jau, adöñii kiäì juö tá jé, 
kö jm li ngäì waniì Mtô tié jé, kö mà alež jö, 
jö makiëi kö Amàrrà pei, sikä Mtô, làmajö 
pà ayeì adöm kiäì, kö mà amàliì keúi tiöì, 
kö là lá atyiè jä adöm reüi, jö asaž adöm 
kiä, mà iwakéu nà, jleŽ a’eù nè, kie’ tà là 
majà adöm reû.

Kö mà atyiè adöm äi jaù, jö ajuaì, ¿® tá juô 
tiô? ¿o ti kéu A’ei tiô?, o mà aläŽ tiö, nia’ tà 
jáu asaž adö äi, majö nià jö ajuà adö äi, jö
ngäì kie’.

Mà ngã pà adöm äi kie’, wakì a’ei kiã, a’Iÿ
adöñii kiäì, làmàjö pà atãž mà kie’ lià iseŽ, 
kö mà ajyëì Aéu kie’, jeü liö maì ajuà matiô
joò a éu kiì, kö’ inè pà asaž chie waeitsei
kie’ tiô.

107

4494.indd   107 10/24/05   11:14:58 AM



Cuento del sol y el águila

Hace mucho tiempo el sol le debía una 
cuenta al águila de doce centavos, hasta 
el momento no le ha podido pagar y el 
águila todos los días le exigía su pago, 
entonces el sol le dijo con el tiempo, no sé 
cómo pagarte la cuenta que te debo, 
antes de esto, podrás comer 
gratuitamente los pollos cuando los veas, 
por eso es que el águila se come los 
pollos de la gente aunque ya no tenga la 
cuenta con el águila. Hasta el día de hoy  
estamos pagando la cuenta del sol con el
águila.

Recopiló: Profr. Melquiades Isidro Mendoza
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Jau kuö kie'  yié jñà Am

Majönè pà, yié majuô kö jau jñà Am, nëì 
kie’ kiàteü éi kaù, kö jm itiöì tònè là asià mà
màmài, i yié asaž kiŸ majönè pà, imamài 
ukáfu irëì, ijö angaži, asià ñà äi lià ma ma’kiã, 
kö inè pà jeuì neì, tiè là käú lajäž ayieè là 
asià ma’ kä’, neì nè pà jö kaü ja’m ayieè, 
lakö’ itiè tò nè là, lakö’ itiè tò nè là ma mà’
lajež ilaž i ajuö yié jñà Am.
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Refranes

1. -Las autoridades que obran por el bien 
desde su caso lo hacen.

2.-El que no grita no lo oyen.

3.-El niño obediente es consentido por sus 
padres.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù ityai

Kö.— Lajäž ajuö itséi, lateŽ jaù kiì juöi itséi.

Teü.— Lajäž asa’lÿ tia, asià näù chie.

Nëž.— Ñëi pei anaì, liö maì nioì ikô jmaì.
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Fábula
Del jabalí y la zorra

El jabalí y la zorra se encontraron por 
casualidad en el campo y estuvieron 
platicando bajo un árbol relacionado con 
los trabajos que van a realizar, los 
animales se ponen contentos, cuando se 
llegan hacer amigos, por medio del 
pensamiento bueno de cada uno, el 
jabalí le dijo a la zorra te pido una cosa 
que a partir de este momento vamos a 
estar siempre en paz, no está bien que 
vivamos en pleito, la zorra le tenía mucho 
miedo al jabalí por los colmillos.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù kie'  Añiìnäu jña Atsainäu
 

Añìnäu jñà Atssainäu ajä ì kö’ chià jé, jö atyaì 
jau tiô kö naì amà, neì kie’ lajež tá jö ijuöì, 
liö mai siño’ lajäž ja’ tiö latež alež añiireü, kö’ 
juà ijuöi waeitseì, kö’ jä jäi tiöì, Añìnäu asaž
Atsainäu, kö’ jm i tiè tònè là, no’ linio’ ukuó 
jm, iyiè kö siño’, kie’ asià, nia’ yiè naì kiì, ikaleù 
péi samalijë Atsainäu añìnäu liö maì mà koì,
kie’ tà là ukuó Mjäì.
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CUENTO SOBRE EL ORIGEN DEL MAÍZ.

Al principio del mundo no había maíz; 
solamente existía un solo grano. Había un 
hombre en el pueblo que lo ataba a un 
hilo de ixtle y lo dejaba bajar por la 
garganta hasta llegar al estómago; esto 
era para engañar a su estómago; 
después lo jalaba otra vez para arriba. 
Dicen que el maíz lo trajo al mundo un 
pájaro que dejó caer su pico una 
mazorca de maíz y Eva del cielo lo 
recogió. Desde entonces la gente 
siembra el maíz.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jaù kuö kie'  äi Lià  jà Mkú

Lià mà anié Mkù, asià Mkú masià; kö m tä
pà marakià, masiä jä añii jé jeù majuöi
mnái kie’ usié u’uö tyie’, éi makéui ijö, 
kä’ lajö kã ëi, éi makäi ëi, kö’ là lá uoi 
lià iseŽ, Tyaì jau tiö, Mkú jö wakã jä 
jötã, ijö atà mà yà éi ói kö näž kú, i 
a ™ säi a Eva akiã ñije’u éi
aköi u m jö, Jm itiè tonèlà jneì 
chie Mkú.

-
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Fábula del hombre y la culebra.

Un día una viborita muy pequeña nació en
un lugar muy frió donde hay mucha basura
y ahí no se puede pisar y este animal sufre
mucho por el frío, en eso pasó un señor al 
ver la culebra le tuvo compasión, porque el
animal sufría por el frío y se lo trajo para su
casa y lo calentó para que reaccionara del
frío, cuando el animal se compuso le picó
al pobre señor, y al instante murió por eso
es importante no confiarse de estos 
animales que son dañinos al hombre.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kie'  jä Añii jñà jä Amm' .

Kö jm jä amm’ pei, rasiäi liö mai pèi, kö’
jeu ijö liô mai kú, i niè liö mai maki’, ijö asià
li eì, liö mai ma ÿu kä’ ja’ là, kö là la 
wajeü 
jä chie, i adö äi liö mai juö’ tsei, jö atéì ja’ 
äi, jau kie’, jö amaà üöì kä’ lajö laitsei, kö
mà a’Iaž tsei, jö akäùi adö äi, la majö
laitsei, kö mà pà sania’ kö iköï ja’, kie’ aläŽ 
pa ikö’ chie.
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CUENTO DEL CANGREJO Y LA ZORRA

El cangrejo astuto, un día se encontró con la 
zorra, platicaron un buen rato, acordaron que van 
a sembrar maíz juntos, cuando llegó el día de 
levantar la cosecha hubo un pequeño disgusto
entre ambos, la zorra le dijo al cangrejo, allá hay 
dos montones, le cedo el montón más grande, 
que era pura hoja de maíz, entonces el cangrejo
respondió, dividámoslo en partes iguales, y la 
zorra propuso otra propuesta, vamos allá lejos, y
regresaremos corriendo el que llegue primero se
quedará con el maíz le dijo, te daré 100 pasos 
de ventaja, porque no puedes correr le dijo.

Yo soy quien te dará 50 pasos de ventaja dijo el 
cangrejo, entonces la zorra aceptó y se sintió en 
ese momento el ganador, ya para arrancar la 
carrera, cuando la zorra volvió a la espalda, el 
cangrejo se agarró rápidamente con las pinzas 
desde sus patas los pelos de la cola de la zorra,
sin que la zorra se diera cuenta. 
Y cuando llegó la zorra a la meta, volteo por 
todos lados para ver a dónde venía el cangrejo,
entonces el cangrejo respondió, aquí estoy,
estaba encima del grano.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jaù Kuö Kie'  Ajaù üô jñà Atsai Näù.

Ajaù üô liö mai i’löì, kö jm ajäï tiö jñaì Atsai Näù, 
jö atyai jaù tiö, jö alaž jau tiö isijneì Mkú kö’chià,
kö mà atyiè jm ijö i tòi Näž kú, jö atäž tiöi,
Atsai Näù a’lÿ jö asaž ajaù üö, ijnò tiniè lajež ikiã,
jö kúo waki∑, liö mai niè, kö ma atyiì ma’ u’üô 
mà oó li leŽ jö ajuà ajaù üö, tiè Iá työ’ makaleù
ijö ajuà Atsai Näù maà lateŽ jno jeù ratyi, wania’ 
äi ñëì tyiè, a’äi añëì atyiè lai näž kú, ijö 
ajuaì, ti’è là kúo Ñaloò pasos i wajñà, kié tà là
asià li ng®ž ajuaì.

Jnià pá äi kúo Tolokià pasos ijö ajuà ajaù üô, 
ijö ajuà Atsai Näu, jö ayei jau jö, i mà äi tsei pi 
i kaŽ jm, kö mà a ng®ž tià tiöì, kö mà ajè
Atsai Näù, tà ukà, Ajaù üô äi lamà jö akéui yà 
käu atsa i Näù, jö aleŽ ñàniöì, lià atyii lateŽ 
i nia’ tyìi, isaralaì Atsaì Näù.

Kö mà atyiè Atsainäù lateŽ inia’ tyiì, jö ajeì tà là 
ajnò, leì jä’i makuä Ajaù üô, ijö ajuà ajàu üö,i’la si 
säì jnià, màwakuà jnia yeì jnò.
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EL CUENTO DEL DUEÑO DEL CERRO

Hubo una vez un señor, que sembró una milpa
en lo más profundo de la selva, y para esto tuvo
que derribar muchos árboles grandes y
 descubrió que cerca había una cueva.
 Cuando este señor sembró sus chiles,
       tomates de milpa que se dio en abundancia 
       pero un día al llegar a su trabajo descubrió
      que le habían arrancado el cilantro y habían 
 cortado chile y tomatitos, entonces él se
lamentaba de haber sembrado tan lejos y luego 
que no pudiera recoger el fruto de su trabajo,
tanta era la pena de este señor que empezó a 
hablar en voz alta, como si estuviera dirigiéndose 
a alguien y dijo:
-Mira, tú sabes el trabajo que me costó venir 
hasta acá a sembrar mis cosas, ¿como es 
posible que me robes? yo no me molestaría si tú
me dieras algo a cambio y así tú puedes tomar 
lo que quieras pero sin maltratar mis cosas, y así 
al otro día se encontró que cerca de los
tomatitos habían unas monedas, hilos y
estambres, pero este señor no quiso tocar estos 
objetos, pues no sabía de dónde provenían y
cuando ya se iba se le apareció un hombre
corpulento y le dijo Ilévate eso ya que yo te lo
traje por haber tomado tus cosas, no quiero que
te molestes y por eso te traje esos regalos, los 
hilos para tu mujer que teje su huipil. Así este 
señor no llevó esas cosas a su casa y cada vez
que el hombre de la cueva tomaba algún 
producto de su milpa, siempre le dejaba algo a 
cambio.
Recopiló: Fulgencio Agustín García.

Traductor: Profr. Arnulfo Lorenzo lsidro
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Jaù Kuö Kie'  Jä Chie Asiã Mà.

Kö jm masiã jä adö, ajne i Mkú kö mà ityëi 
Kúo, liö mai amà ka’ atöi u’oò i’lo jö mà ó 
kö to pá, kö mà ajneì adö là Amà äü kie’, 
liö mai tsei a’loo, kö jm, kö ma atyii jé kii,
jö ajeì, liö maì AmànäŽ mà akáŽ chie kii, 
liö maì Mjm’, ljö ajuöì waeitsei, ® laŽ ajuö tá
kö ikuó tö, je’ na’ tá kië atäž, liö maì mà éù 
akã adö la, ijö a’leì kö itià, lajä a’®ž chie pá a’lei.

Jé ilà, liö mai mà éù mà akä juö tá, ® laž äž ajuö
chie tá kië? asia majäï tsei ajuà nè mà akúo jnià 
iseŽ, ajuà nè ma mà ó jnià, malì kä’ pà nei jajež
ino’, là nè pà tsei, kö jm atyii je’ jö ijnià Amajm’, jö
mà rakià kö ukáu, lajež naì naì uñì ña lajež naì uñì 
seda, idö äi asià asäì uñì jô, sañi ja’i jà, kö 
mà ngäì jau kie’, kö la Iá majnià jä Añii pá 
tà neì, ijö ajuaì, kië kiã lajež inè, jnià pà akuó 
inè kiã, kie’ tà la jnià pà äi a akã lajež tá i ajuô, 
asià juô jä’i oò, nei nè pà kiã jnià inè kiä’,
uñì ijuô adö m kiã amàjaù kie’. Jö pi akô
adö ñii lajeŽ liö, jö ngäì jau kie’, lateì i ralaì
asiè masià la’jež tá ijuöi, jö mà akiè chie äi
kö ma’ kii.
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ADIVINANZAS

Tiene tres patas y dos alas 
y no es pájaro, 
vuela entre las nubes.
La avioneta.

No es campana ni es reloj, 
en la madrugada despierta 
a toda la gente.
El gallo.

No soy pato, 
corro mucho sobre el agua, 
la gente me lleva donde hay agua.
  La lancha.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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  Ityí'  jaù

Kö.-  Kiäì nëž mataž kiäì kiäì teü yahúoì a éi jö  
 jötä, ngëži jé Ujnaì.

Aviô

Teü.-  Ajô ñi’ Ajö reloò, je’ naì siôi chie lajäž,

Ayieè

Nëž.-  Asiy IäŽ  añëi, ngëži jeu nëi jm.  
 lajäž chie jiì jnia jeu nëi jm.

Auô
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NARRACIÓN

Había una vez un señor que iba a cazar 
mucho armadillo, no tenía otro trabajo 
más que cazaba y vendía el armadillo, no 
acostumbraba ocupar ni perro ni nada, 
iba derechito donde había armadillo, un 
día él vio el armadillo que se metió en 
una cueva y se le hizo fácil meter la 
mano. Cual armadillo, era una coralillo
que le dio un susto, desde entonces 
jamás volvió a cazar armadillo, por eso no 
es recomendable meter la mano en 
cualquier agujero porque podría ser un 
incidente.

Recopiló: Profr. Armulfo Lorenzo Isidro
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Ityiaì jaù ® aleŽ
Masiã jä adö ñii, a’äi amysãi Ajéi, Asiè tá 
majuöì iseŽ, mà Ajéi pà màsã
ijö mà nä  , asià tä   kiì iwajäì Atsái, ikö’ asià
iwakãi, kö nài pà chii ikuà Ajéi, köjm aj∑i, jä
Ajéi, a éi toò akäû, asià watà ajãi i y töì sikú ò
tò jö.

Ajéi pà mà lãi, tseì tà jaà läŽ pà äi, jà läž äo
ake’u jö sikuó’i, liö mai rachiì, ijö ajuöi éi, kö 
mà ajä’i laž jö, asiè mà sãi ajéi, at∑i tseì, 
asiè mà nia’töi sikuo’o lajež i oò’ toò kie’ tà 
là kojyà.

†
† †
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Creencia

Hay personas envidiosas

Existen personas envidiosas con sus 
vecinos, le hacen el mal aire a sus 
familiares para que se enfermen. 
Se cree que cuando se enferma un 
animal es preferible que se muera y no 
curarlo, por que el animal lleva todo el 
mal que le desean a la familia, y si Ilegan 
a curar a ese animal entonces se enferma 
uno de la familia.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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lãi 
Siã chie a’äi a éitsèi 
Siã chie a’äi a éutseì a’äi ajiè tiè, mà jnòi tyí 
laŽ chie kiãi, kä’ lajö lichiì.

Latèi rachièè jä jä’ kiäi, leŽ reè pà jäùï, ñà 
asià tãž, kie’ tà là ja’ a’äi amàjno’ tyí laž ikie’
chie kiãi, ajuà nè ajuöi éi ja’ kiäi, jö jäü jä
chie kiäi.
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Leyenda
Sobre el tigre

Así sucedió hace mucho tiempo, en aquel 
entonces todos los animales se querían unos a 
otros, y no se comían entre ellos.

Se alimentaban de hierbas y frutas y vivían en 
armonía, la paloma con el águila, el gato con el 
ratón, la zorra con el conejo, el venado con el 
lobo; de todos estos animales el más importante 
es el tigre, porque tenía una piel muy bonita, 
estaba muy orgulloso y a cada rato se limpiaba
su piel quitando la basura que tenía en el cuerpo.

Una tarde el tigre estaba jugando con el chango, 
entonces el chango le tiró un mamey muy
maduro al tigre, y se manchó su piel de tal 
manera el tigre se enojó mucho y con el 
manotazo le dio en la cabeza al chango y salió
mucha sangre.

Cuando el tigre olió la sangre le gustó mucho y
se comió al chango, cuando vieron los demás 
changos que se comió a su compañero
comenzaron a gritar y fueron a decirle al dueño 
del bosque.

Este dijo, hay que buscar la forma de cómo 
castigar al tigre, entonces los changos se 
subieron a un árbol ellos comenzaron a sacudir el 
palo y se cayeron los aguacatillos sobre el 
cuerpo del tigre y se manchó su piel porque era 
muy orgulloso.

Y se manchó la piel del tigre, por eso el tigre es 
pinto hasta ahorita, también por el pleito del 
chango con el tigre por eso algunos animales se 
comen a sus compañeros.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kie'  jä Adyà

Lanè aleŽ jm myyajòò, kö jm, jönè
lajäž naì ja’ liö mài tsèi mà niòi, asià
makäù ureü éi tiöo makéuì mà Unäû, 
lajež umm’ i’loò amà, matiöi kö wañotseì
tiôi lajäž, Ajáu tiö ò Atakua’ liö mai niôi 
jyäi Amm’, Atéi jña Anoò, Atsái Näu 
jña Aloókuàà, Akuy Näü jñà Asäi, lajäž ja’ 
là tiö atyëi päi lakö lajäž “Adya’”, kie’ 
tà là kiäi kö alòò itsei jnià, kö’juà itsei jniài
lajež niè ‘Iÿi ÿè, lajež jm siñoi siäi mkù, köjm adya’ 
matìkòi jñài jä akuàà, jö atôi kö m tó tá joò ityëi jeu 
ikö adya’ ijö.a’ãi ÿe adya’ kö là là akëi matyi akuàà
latež imp’ rakià alež jö a u’oò liö mai jmyëi. 
Kö my adya’ aj®ž jm yëi liö mài sinoì alež 
jö akÿui, kö mà ajèi kachiô akuaà tiô jö 
akäù ureü tiô, ijö ói tià, jö ngöi wajëì
ajéù mà, i a’la ajuà nia’ sinia’ äi lià ‘lei 
jö adya’, la màjö aÿù akuaà nëi amà mtô, 
kö mà adya’ awajeü jeu séi amà, jö 
atyà akuaà jau tiô, ija’i amà aleŽ, ijö 
ajyi’ lajèž mtô peì, mtô peì, mtôséŽ ijö imajnó ÿ
adyá ijö a’yi ÿi, kie’ ty ly ÿu tseì jniaì, 
nëi jö pà alŽ i rapëì ly tã ÿì, lakö’ jm
itiè tò nè là, nëi kie’ atäŽ akuaà tiô.
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ADIVINANZAS

Animal amigo del hombre 
que sigue a su amo.
El perro

Un vehículo muy ligero de tres llantas muy 
útil para carga ligera. 
El triciclo

Espanto a la gente para anunciar 
la lluvia y soy peligroso.
El trueno

Hago secar toda la tierra a mi nadie se 
me acerca.
El sol

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Ityi'  jaù

Kö.-   Ja’ Añiireö
 lajäž chie
 éi sityëi tà ukà
 jèu.

   Atsái

Teü.-  Kö Akarrò isayei
 kiä nëž m màlež liö
 mài tsei kie’ lajež liè pei.

   Atrìciclo

Nëž.-  Juö i äž lajäž chie
 ijuö jaù ijyà uj™
 liö maì ®i jnia.

   Añi’

Ki. – Juö jnià lik∑i kua’u’ oò
 ijä chie saku® ‘lö.
   Yié 
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    POESÍA 
   DÍA DE LAS MADRES

  10 de mayo, día de las madres 
  todos debemos 
  de celebrar este día.

  Nuestra madre es como
  una flor tan hermosa que 
merece nuestro respeto.

Es por eso que estamos recordando 
el día de hoy 10 de mayo día de las 
madres.

Todo México conmemora el 10 de 
mayo para rendir un justo homenaje  
a las madres.

Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Iku' o jaù
Jm kie'  sie

Kiä kià sÿž mayo 
jm kié sie 
lajaž pà jnià nia’ juö juò jm kie’ sie

Sie jnià läž jä chie liò ileŽ kö 
uléi itsei jnià 
ijö inia’ imykô lajež jm 
jm jö iti chiô tséi 
jm kiã kià sÿž mayo 
j™ kie’ sie

Lajäž chie asiä joò gòj™ 
nia’ juöô juòò jm kiä kià sÿž yayo 
jm kié lajäž sie.
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CREENCIAS

Todavía en la actualidad los chinantecos 
de la región de Usila, creen que son tonas 
de personas las bolas de fuego que salen 
de los cerros. Les dicen tyi-sikú, en 
chinanteco. Son como una bola de luz, 
que pasa rapidísimo y algunas personas 
creen que hay tesoros enterrados donde 
cae, esa bola de fuego.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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läi

Kö jm itiè tonèlà lajäž chie asiä je’ jeù jëi, 
jëü chie äi tiô nëi kie’ isiã jä chie mà, 
ichie äi yöi kö juà tyí, ityí jö si aŽ mà, 
ityí jö säì tyí-sikú, tyí-sikú là leŽ 
làkô um™ ikiã joò, ijô iwajeùi jeù ratyí, 
ikà chiô chie ‘Iÿ tiô itia’ tyí-sikú jö, 
ijô é ukáu, ijö irà oò u’oò.
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FÁBULA 
DOS AMIGOS

Había dos niños que por cierto se querían 
mucho como buenos amigos, y también 
amaban a los animales, en especial al 
oso, también el oso amaba a los niños, 
cuando el oso llegó donde estaban 
jugando, un niño se echó a correr y se 
fue a sentar sobre la rama de un árbol y 
se quedó mirando mientras el otro niño se 
quedó jugando con el oso, al ver esto el 
niño se trepó al árbol se tiró al suelo y el 
oso se acercó a él y lo besó en la mejilla, 
el niño se puso muy contento porque 
estaba jugando con el oso. 
Y desde aquel día no volvió a temerle a 
los osos y todos los días juegan los tres 
alegres y felices.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù ityy ô chie

Kö jm masiä ô simaì péi liö mai mà niòi tiöì, 
liö mai maniòi lajäž naì ja’ž, atyëi nioì a oso, 
a oso liö mai nioì lajäž simai pei, kö mà atyiè a oso 
imatìko lajäž simai pei, jä apei apm’ jeu ratyí, ngöi 
wakuaì nëi uku’o amà, jö jei jëi ijà apei a’äi 
akoò jñà Aosò, kö mà ajèi, apei mà watsei nëi 
amà jö, jö ajuaì lateŽ u’oo, i a osò ayiè ‘lö 
apei äi jö asëi myjaù apei äi, apei äi liö maì
siñoì aleŽ kie’ tà là mà wokoì jñaì a osò.

Kö mà wajeù km’ koi jñai a osò jò alež asiè 
makoì jö koì lajež jm, liö maì wañotseì siäì tiëi
lajëŽ j™.
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CUENTO

Una vez un pescador iba a pescar 
diariamente con el anzuelo en una laguna 
cercana, ya era muy tarde y no había 
pescado nada, pero en eso deseo con toda 
su fuerza comer una mojarra, dijo entre sí, 
dame una mojarra, y volvió a tirar de nuevo el 
anzuelo y al instante cae una mojarra, pero 
de tanto gusto que tenía en ese momento 
soltó el anzuelo y la mojarra se escapó y el 
pescador se quedó muy triste. Porque no 
pudo darse el lujo de comerse una mojarra.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Kö jaù kuô

Kö jm maliì siä jä chie äi asã A’ma’ jeu 
amykáu ažì kö jm ñëi irakià ‘lo ikuaì, 
mà a’loó myi ijä ja’ asiã mà ajöì, 
liö mài majäž tseì nini makä’ü jä Ama’ 
jö ajuaì ñaì, sokuô jä a’ma’ noò, jö atöì 
amàkáu jö joò jm, lià majô pà ajöì jà A’ma’ 
liö maì siñoì aleŽ, là kö sarà jñaì kö la là 
amàwã a’ma’ ãi, lakö’ amawäì jö, jö akiöä
a’ma’ äi lateŽ joò jm, jö ajäi tsei liö mai, 
kie’ tà là sà atyèè jm imakäüi A’ma’ jau 
ki’i.
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COSTUMBRE

El consejo de ancianos, es una institución 
que hace tiempo fue la máxima 
autoridad en esta comunidad indígena, 
en estos tiempos se ha visto muy 
renegada de la vida política y socio cul-
tural debido a la crisis de los conflictos 
religiosos, el papel de esta Organización 
es vital en el porvenir de las comunidades
indígenas, y actualmente este grupo está 
recuperando su prestigio, y tiene un jefe 
quien coordina las actividades y es muy 
respetado por la comunidad.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro
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Itäž

Lajäž adö mytÿž tiö, Iäž jä chie äi ajuô éi 
majônè, äi ajuô éi làkö’ lajäž chie a’äï
asìã kö’ kö jeù ijô i’Iÿ chie jau jm, jm jö 
itie’ tô nè là, iseŽ pà maleŽ, adö tiö 
mà si éi nëi lajeŽ jeù laŽ, asié mà makoì
lajež ijö itseì itäž kie’ kö’kö jeu, nëi kie’ 
lajež naì kau’ jö matie kö’ kö jeu, lajež
tá ijö imajuô lajäž adö, leŽ kö ikëi liö 
maì ilež kö itsei ikö’ lajäž chie a’äi 
a’Iÿ jau jm, itiè là lajäž chie ma myköï
adö tiöi, siä jä adö atyëi ajuô éi ikö 
lajäž adö tiö’, kö’ kö jeu liö mai tsei 
maköi lajäž adö kiô.
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HISTORIA

En la “Relación de Usila”, redactada por 
Hernánda de Quijada en 1579, se dice que a la 
llegada de Cortés a Usila, esta población tenía 
16,000 habitantes y que los españoles 
introdujeron una epidemia totalmente 
desconocida para los indígenas que hasta 
entonces solo conocían calenturas y fríos 
(paludismo) y su longevidad era elevada, 
entonces al contraer la viruela no supieron cómo 
enfrentarla por desconocer totalmente y esto 
ocasionó una fuerte mortandad reduciendo a la 
población a solo 400 habitantes este 
acontecimiento la gente lo recuerda por la 
expulsión de los afectados; refugiándose éstos 
en las cuevas de los cerros con todo sus 
utensilios. Es por esto que se han encontrado 
vasijas de barro y esqueletos humanos en 
algunas de las cuevas donde los pobladores 
afectados se fueron a refugiar. 
En ese tiempo Usila era el centro productor más 
importante de algodón y cacao. Toda la orilla del 
Río Usila estaba poblada por sembradíos de 
algodón y cacao y de venados que causaban 
daños a estas plantas. 
El pueblo era próspero porque además producía 
maíz, fríjol, chile, calabaza, camote, etc. 
En Tuxtepec, se encontraba una guarnición 
militar en donde se concentraba todo el tributo 
de la chinantla.

Recopiló: Fulgencio Agusto G.

Traductor: Arnulfo Lorenzo I.
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Kó jua idö

Irakië’ je’ jeu, iasaŽ Anã kijada kiä kö mai nitsei 
ñanieloò nitsei tolò kia ratsei kie ñï, lakö’
makuã Azteca je’ jeù jëi là, ajeu tiô matäì 
kiajñei maì chie, lajäž anäü tiô atôi kö chièè 
ityëì laŽ isakú lajäž chie atiñëi, mà chièè ityëï
pì maku’ chie tiô, ñà chièè ike’u éi, ichieè
nè leŽ kö ipäì isàleŽ jm ié wà awã, lajež  
chièè iñoì pm’ leŽ kö chie ipäì líà, ijö i a 
chiä lajaž chie tiô nëi kie’ asià mm’ masià liö
mai maÿu akä chie tiô, kö mà achià chie 
tiô jö asiö kï níeloò chie, a’äi a akaŽ jm nëi 
kie’ lajež naì chieè, kachiô chie apm’ tò käü, 
kä’ lajö liöi nëi kie’ lajež naì chie asià, nei là 
nè pà jö imà achiee’ chie tiö lajež Atsai, Aÿu, 
tò mà lajeŽ a’uöô kiì, ijö i akuaì uluò jm.

Jm jö nè je’ jeù jëi malaà lajäž chie tiô lajež
ijö imà si äi kiì tiöπ, ityëi maloò je’ jeù jëi, Ujoò
jnà Mtya’. Là tä kiè jä’i jm kie’ je’ jeù jëi ijö
imyjneì chie tiô ujoò jñà Mtya’ ikuà näü 
majeü lajeŽ imyjneì tiöï.

Liö maì tsei loò lajeŽ ijneì jé jeù jëi maleŽ, 
loò näž kú, Mjnaì, Mäü, Umà, jñà Mjyerò.

Je’ jeù Maloò màseì kö jaù kiè A’lie tiö, ijö
i anie’ lajež itsei imakoò lajäž chie a’Iÿ jau
jm.
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ANÉCDOTA

Una vez le sucedió a dos personas de 
aquí de Usila, cuando fueron a tarrayar en 
el río grande, ya llevaban un buen tanto 
de mojarras y truchas que ya habían, 
pescado, de repente vieron a un hombre
vestido de blanco sentado sobre la piedra 
grande que esta en medio del río, 
entonces uno le dijo a otro no tengas 
miedo tírale cerca de la piedra, y así lo 
hizo, y el hombre que estaba en la piedra 
se levantó y se fue caminando sobre el 
agua como si fuera en el piso, 
entonces ellos se asustaron y ya no 
siguieron pescando.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau imàtàà chie tiö

Kö jm ajä’i ô chie je’ jeù jëi, a’äi amynìái 
anyi jm juo’, jeü liö mai a’ma’ñà jö juo’ amyjöi 
tiöi, kö là là ajëi jä añii a’ëi amb’ tié, a’äi
awatsei nëi mkäü latŽ ñijòò jm, jö ajuà a’äi 
ajñyi ajuô kä, tië anai nè ‘lo mkäü, jö
atôi, añii màwatsei nëi mkäü jö anói jö 
angëì
jeù nëi jm, lià i ngëi jeù nëi u’oò, jö iäž
chie äi tiô, asiè mà asãi a’ma’.

-
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ADIVINANZAS

1.- Sé pescar no soy pescador, me visto de 
blanco no soy médico, todo el día me la 
paso picoteando en la orilla del río.

La garza

2.- Me gusta pintarme la cara, estoy 
presente en las fiestas y soy muy chistoso.

El payaso

3.- Soy blanca como la nieve, sin mí la 
comida no es sabrosa.

La sal

Autor: Profr. Armulfo Lorenzo Isidro
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Ityiì jaù

Kö.-  Lijma pà jnià A’ma’, asià jma,  
 éu jnià apm’tié, asià Iäž tÿž m,  
 lajež jm pà watò kië ijm.

Ajuaà

Teü.- Liö maì nòo ijy∑i uëi manéi.
 Sisäi lajež itÿŽ jm i liö siño’ kiã.

Apayaso

Nëž.-  Liö mai tiô lià itié u’üö,
 isasiã jnià asià jmà si äŽ maà.

Uñii

147

4494.indd   147 10/24/05   11:15:32 AM



NARRACIÓN

Una ocasión le sucedió la chicharra y la arriera 
cuando llegó la época de lluvia, la chicharra se 
le escaseo el alimento y fue a la casa de la 
arriera, a pedir algo de comer, pero la arriera le 
negó y no quiso darle nada, y se regreso muy 
triste a su casa, y como era tanta su necesidad 
se volvió nuevamente a la casa de la arriera y le 
dijo dame un poco de comer porque me voy a 
morir o préstame luego te lo devuelvo porque no 
he comido nada, entonces la arriera le responde, 
ya te dije que no tengo nada, he sufrido mucho, 
durante la primavera, estuve acarreando mi 
alimento en mi espalda, la chicharra volvió a 
insistir de nuevo, ya enojada la arriera le dijo, 
¿qué hiciste durante la seca?. 
entonces la chicharra le responde, durante la 
seca estuve cantando para Dios, y la arriera que 
era muy egoísta le dijo, entonces come tu 
canción, Dios escuchó la palabra de la arriera y 
se, enojó mucho, y le dijo a la arriera toda tu vida 
sufrirás acarreando tu alimento a espalda.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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ltyaì jaù lajež imy aleŽ

Kö jm  ajäï jä Asikì jña Auöö, kò mà atyiè jäi  
j™, lajäž Asikì achiã tiô achià lajež maà kiì jö  
ngöi jaù kiè’ Auöö, kö mà a mm’ mà  kèui, Auöö
asià aku’oi ikaleù pei, liö mai chiö tseì ngäì jau 
kie’ Auöö maì sikiäi jm laježmaà, ngöì lià iseŽ jau
kie’ Auöö, kúo jnia koleù pei, maà nè, kä’ lajô
sajäü jnia, o kúo jnia kaleù, asià mà akéui ikaleù
pei, ijö aguà Auöö, mà ajeù pà jnià nëi, asià sia’,
liö mai maÿù mà akä jnià jäi yié, jnëž jnia lajež 
ike’u jeù makà, kö lià ajuà Asikì asaž Auöö 
liö maì mtsäì, jö ajuà Auöö ž ajuô tà là
jäï yié?.
jö ajuà Auöö, tà là jäi,  yié ae’ seü kie’ 
jödai, i Auöö liö mai jäi tsei jö ajuaì, káu ta
seü ie’ nè, jödai ajuà asaž auöö liö maì ajäi
tseì, ijö asaž Auöö liö mai mà ÿuì kä’ mkú 
kiã, ijneŽ ike’ui jeu makaa’.
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CREENCIAS

Según la creencia de los antepasados, 
dicen que la milpa habla y platica como 
si fuera ser humano un grano le dice a 
otro, apúrate en salir no te quedes atrás, 
tienes que salir rápido, esto sucede 
cuando dos parcelas están juntas, el 
dueño de la parcela se adelanta en 
sembrar dos días antes y el otro 
campesino siembra después, de todas 
maneras la cosecha se da junto, y los 
campesinos clasifican su maíz antes de 
sembrar para que no salga maíz pinto, al
final de cuenta las mazorcas salen pintas,
dicen que las milpas se casaron.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Iäi

Lajež imà äi chie jönè, lajež unäu ‘Iÿ tyaì jau 
lià iläž jä chie, kö umm ‘lë ikö umm, köseì 
jau yò awàkäž, nia’ jau tá tiá, lanè sileì latei 
rajäì teü u’oò chii sijnei teü jm jñà i a ijã 
äi chii màwajeù jm, lajež tá jö loò köchià, 
ajuö tá jé kiái mkú ijneì kä’ lajö yà sanì kö’, 
lateì a’lo näž kú mà inikö’ pa yà, jau ‘lÿ chie 
sä pà mkú.
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     ADIVINANZAS

 1.- Del bosque
 vengo, tengo
 cuatro patas la
 gente contenta
 come sobre mí.

La mesa

 2.- Sé hablar y 
 chiflar y no soy 
 persona.

El loro

3.- Soy un animalito pequeño, la gente me 
tiene miedo, mi enemigo es el gato.

El ratón

El autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Ityiì jaù

Kö.-  Mà pà aniá jnià
 kiä kï mataž
 lajäž chie liö siñoi kéui nëi mà ëi.
       Amesà

Teü.-  Täž pà jnià ili’Iÿ ña ilejéu
 asià Iäž chie.
               Alorò

Nëž.-  Läž jä ja’ tyëi pei. 
 liö maì kò jniy chie 
 Atéi pà ki aŽ jnià.
       Anoò
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  ADIVINANZAS

1.- Somos varios en una casa 
estamos sujetos a una reina 
y también fabricamos miel.
Las abejas

2.-Soy muy peligroso el hombre 
me tiene mucho miedo y 
camino arrastrándome.
La víbora

3.-Soy parecido al guajolote 
el hombre me persigue. Vivo 
en los árboles del bosque.
¿Quién soy?
El faisán

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Ityii jaù

kö.- Jéu pà jniè leŽ kö jaù 
tiè jnie éi kie’ jä Asiré 
ñà juö jniè uj™roò.

Ja’ pm’

Teü.- Liö ko’ lajäž chie 
liö mai koi ijnià
ngëŽ ‘pm eè.

Ja’ bmm’

Nëž.- Lià ijnià Atéu pà jniaì 
Añii liö maì kiì až jnia. 
kua nëi amà yèi. 
¿® säi Iäì?

Aloò
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ESCUELA

Paisaje histórico  
1o. de mayo

Hoy es día 1o. de mayo día del trabajo. 
Antes de la Revolución la gente trabaja 
mucho. 
Los campesinos, obreros no tenían 
horarios de trabajo trabajaban de sol a 
sol, no les pagaban un salario sino 
mercancías. 
No tenían derechos los campesinos 
quien protestaba lo mataban 
no podían pedir mejores salarios 
y muchos obreros murieron por exigir sus 
derechos.
Después de lo Revolución Mexicana, los 
campesinos y obreros lograron 
ocho horas de trabajo, y lograron 
educación para sus hijos tuvieran mejores 
salarios.

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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ESCUELA

Lajež i mà aleŽ.

Kö sÿž Mayo

Neè kiã kö sÿž Mayo 
jm’ kie’ tá 
Naì ililiè nái 
Lajäž chie majö tá liö mai.

Lajäž chie majö tá je’, ajuö tá seŽ 
asià hora masià kiì ijuöi tá 
majuöi latä jm watyei lia tyei yié 
asia maliäi ukáu, mà liè pà mayeì.

Asià mayeì jau kie’ lajäž atiñëi 
lajäž a ngäž jö jgäŽ 
asiy leì lim™ ma’ kie’i korèe. 
jeü chie tiô äi achiã nëikie’ imàjäï jm.

Kö mà atò nai, 
Lajäž chie ajuö tá 
akaž jm ilisià jau teŽ kie’ sijöì, ña lima’ kii korèè 
lià.
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ADIVINANZAS

1.- Cuando está pequeño camina con 
cuatro patas, después con dos y por 
último con tres ¿Quién es?

El hombre

2.- Vivo en el agua no soy mojarra, pongo 
huevos y no soy gallina.

La tortuga

3.- Una señora muy alta con un solo pie 
tiene collares muy grandes y cabello 
largo.

La palma

Autor: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Ityiì jau
 

Kö.-  Latéi pei 
 gëž kï ku’o taŽ, 
 atéi wajeu jm, jö ngëž teü 
 atéi atoò jö ngëž než 
 äi jnià läi?

     Añii

Teü.-  Kuy joò j™ asià läž a’am’.  
 tà mjlaž asià laŽ Asiyiè

     Ajau uöô.

Nëž.-  Jä adöm kuö 
 kö mataž leŽ
 aìi umm ka’ lauì 
 ña ku’o utyiì lià.

     Amyseü.
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ADIVINANZAS

1.- Soy muy bonito y soy 
tan pequeño sobre mi lomo 
llevo mi casita.

el caracol

2.- Tengo diez hermanos, juntos 
nacimos dentro del huevo, por 
el calor de una gallita.

El pollito

3.- Mi trabajo es andar y andar 
en mi mochila llevo cartas.

El cartero
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Ityiì jaù

Ko.-  Liö maì tsei jnià, liö maì pei jnià 
 jeù makà wakä Anéi kië.

Aséž

Teü.-  Siä kiã simai reü 
 kö’ chià pà rasiã jniè nai ukua’ mjlaž 
 liã ijniã ayieè pà jnia.

Jöyiè pei

Nëž.-  Tá jö ijuô leŽ kö ing®ž 
 joò a’ loò ki∑ kiã liö maì majyi.

Atyie’ karta
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LAS TRADICIONES

1.- El día 2 de noviembre toda la 
gente celebra la fiesta de Todos 
Santos, comen tortillas de yuca, 
hacen altares y matan muchos 
pollos.

2.- El día 16 de diciembre 
empiezan las posadas, se hacen 
en 9 casas que fueron solicitadas 
por los ancianos con anterioridad 
y hacen rico popos.

3.- El día 8 de septiembre se 
celebra la fiesta tradicional de la 
comunidad, que es la natividad 
de la virgen, matan reces para la 
fiesta, queman juegos artificiales,
traídas de velas de la casa del 
mayordomo y toda la gente se 
concentra en esta fiesta.

4.- Al principio del mes de marzo y 
hasta el final del mes de mayo, la 
gente acude a la playa de la 
orilla del río, en donde preparan 
rico platillo llamado caldo de 
piedra.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo isidro
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Lajež itäž

Kö.-  Kiä teü sÿž Noviembre lajäž chie tiô juöi jm 
 kie’ ajäu, ke’ui a’ei jyeìsijnaì, juöi ni yiè 
 gäž Ayieè.

Teü.-  Kiä kià jñei sÿž Diciembre maliì ingëž néi, 
 jo juöi ñï Anéi, ijö ingëž néi, ane’i ijö 
 imà a m™ lajäž adö tiö jaù jö juöì utyii.

Nëž.-  Kiä jñà sÿž Septiembre juöi jm irasiã mare’i 
 sie’ jödai, jgäž jeü liö maì akuajeù, juöi mà, 
 kôi akualäŽ, sikiëi kaŽ jaù kie’ mdäì asã. 
 jm jeü liö maì chie chieè.

Kï.-  Lakö raliè sÿž marzo latež achiä sÿž mayo,  
 lajäž chie tiô chii ij™ sikéui a’ei, ujm  
 kie’ jötà, ijö ijöi jeù mkäû.
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DICHOS

1.-Un pollito recién salido del cascarón 
enseguida quiere poner huevo.

2.-El trabajador que trabaja alegre la 
felicidad está con él.

3.-Toda persona que obra bien le va bien.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù i’Iÿ chie tiö

Kö.-  Jä jöyieè peì, lakö’ wàaž ukua’ 
mjlaŽ 
 kie’, lià majô pà niì táu mjlaž.

Teü.- Chie asiño’ ajuô lajež nai tá kie’ 
 wañotseì sià iköì.

Nëž.- Lajäž chie ajuö itsei ikö’ mkúreü
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NARRACIÓN

Había una vez un señor que iba a su 
trabajo, muy temprano se levantaba y se 
iba, un día se le atravesó una zorra él 
sacó su pistola, pero cuando le quiso 
apuntar vio que la zorra ya había tomado
la forma natural, y era un chamaco; 
mucho después se encontró con el papá 
del niño y le dijo no sé qué cosa le 
hicieron a mi hijo se convierte en zorra. 
Entonces el señor se quedó muy 
sorprendido y dijo entre sí ¡Qué tal si 
hubiera disparado mira el compromiso en 
que me hubiera metido!.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Lajež jau i' lei

Jm jönè masiä jä chie asiijuö tá jé 
kié lajež ié, jö ajä’i jä atsáinäü ò 
jeù, jö atyii Atéi kie’, kö mà ajeì 
korrè ñò yëi peì pà aläŽ Atsainäü. 
Kò jö pì ajä’i jmai apei äi, jö 
ajuaì ® laŽ ajuô apei jô, ® laŽ 
aläŽ Atsaìnäü, adö äi ajuö 
awaeitsei ® laŽ lanè aleŽ, ® mà 
aleŽ ajuà nè ,à a’äž jniy Ateì, 
liö maì laŽ mà aleŽ ikö’ jnià.
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Creencias 

1 .-Los niños, cuando se enferman de mal de ojo, 
se deben de curar de la siguiente manera: untar 
huevos de gallina de rancho todo el cuerpo con 
   ramas de albacar y con un poco de alcohol.

  2.-Los campesinos conservan las 
  creencias que cuando un eclipse de     
                     luna o de sol, deben poner un listón rojo 
          en las plantas de chile o tomate para que 
       las plantas no se mueran.

     3.-La yuca se debe sembrar en luna llena para 
   que al cosecharla sea yuca grande.

4.-Los niños no deben señalar con el dedo al 
arco iris porque pueden sufrir un accidente y 
quedar mochos. 
5.-Los cedros se deben tumbar o cortar después 
de la luna llena para que no se piquen las tablas.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Lajež i äi

Kö.-  Latei jä nëi pei lityeì mnëi,
   nia’ juöi éi là la: Nia’ jyï mjlaž Ayieè
   latã éi jñà mà oójuòò jñà kaleù pei
   ujm alkol. 

Teü.-  Lajäž chie ajuö tájé makoì tiö, lateì
   sÿž ñà latèi yie’ yié, nia’ yëi uriteü 
   ñëi lajež Amà äü kie’, Amàjm’ kie’ kä’ 
   lajô sajäù.

Nëž.-   Latei jneì Amàjyeì kie’ nia’ jneì jm 
yie’ 
   sÿž kä’ lajô likà.

Kï.-    Lajäž simai peì asià nia’ eì jeù jö sikúoì 
   jakäü, kie’ tà là liö maì mà euì käì ñà 
   litëì joò sikúoi.

Ñy.-  Lajež amàñi’ nia’ kéi lateì wajeù yie’
 sÿž kä’ lajô salijeù.
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Relato

Esto le sucedió a un señor que era 
pescador de mojarras, por la mezquindad 
de su mujer, cierto día el señor fue a 
pescar, por suerte pescó bastante 
mojarra, en eso llegó una vecina a su 
casa y le dijo a su esposa véndeme un 
pescado, la señora mintió y dijo mi esposo
fue al río a pescar pero no encontró 
              nada. -Dispénseme usted dijo la 
              vecina. No quería molestarla. No 
         te preocupes para la próxima a ver 
si encuentra respondió la señora, su 
marido escuchó la conservación se dio 
cuenta y preguntó ¿A qué vino esa 
señora? quería pescado, ¿le vendiste? No. 
Le dije que no encontraste, No, mujer, le 
reprochó. -Le hubieras vendido, no está 
bien que hagas eso, aunque sea un 
poquito le hubieras vendido dijo el señor. 
A la hora de la comida la señora llamó a 
su esposo para comer juntos y servir el 
caldo de mojarra cual fue su sorpresa! 
eran puros gusanos. Estos pescados se 
volvieron gusanos por egoísmo de la 
señora, por eso es malo actuar de esta 
manera con los vecinos.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jaù ityaì

Kö jm lajä’i jä adö amäsã a’ma’, 
nëi kie’ i a’ù adöm kiäi, kö jm li ngô adö 
awasiüi a’ma’, tã jëü a’ma’ ajöi, là majö 
atyiè jä adö m akuà ‘löi, jö asáž adö m kiã 
adö asä a’ma’ äi, sà näŽ jä a’ma’ nò jnià, ijö 
amàko adö äi, nè pì ngô adö nii kiä awasiã 
a’ma’ äi ñi òjöi, asiã a’ma’ manìsiäì, juô pa 
juö ò ajuà adö m äi, jm sèž pà kuô ja’ kiã, 
anäu pà adöñii kiäi lajež jaù jö ingô, jö ajuaì, 
¿® laž kuã adö m jnò jau kiã? a’ma’ pa manioì, 
adöñii kiäi, ajuà mà anäŽ pa nëi a’ma’ kiäi, 
asia tsei lajež i ajuô, ajuà adöñii, kö ma ateŽ 
horà ike’ui a’ei, jö ateì adöñii kiä, kä’ lajö 
ke’ui a’ei kö’chià, kä’ lajö ke’ui uj™’kie’ a’ma’, kö 
mà ajeì ujm’ jö, lajäž a’ma’ tì läž aja’, nëi kie’ 
i rà áu adö m äi, nei nèe pà sania’ ijuô lànè ikö’ 
chie kiã.
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Creencias

En Usila existen muchas creencias, se cree 
que cuando un matrimonio llega a tener 
puras niñas, es que el esposo cuando era 
niño apedreó mucho a los zopilotes. 
Y si llega a tener puros niños es que la
mujer apedreó a los zopilotes cuando era 
niña esta la creencia de los antepasados.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Iäi

Jé jeù jëi liö mai tsei lajež i äi lajäž chie tiö, äi 
tiöi, lateì sä’ jä chie tiô, lateì añaì ajô ma’ 
am™, kie’ tà là adöñii lià mà pei akï’ jeü 
Ateù juoò.

Latei añaì ajö ma’ añii kié tà là am™ akï’ 
jeü Ateù juoò lià mà pei, lia jež i’la äi adö 
tiô.
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CREENCIA 
Así le sucedió a mis paisanos

Una vez le sucedió a dos señores cuando
fueron a cazar animales en la noche, ya 
estando en el cerro y se pusieron a regar 
el maíz por donde pasan los tepescuitles, 
como a las 12 de la noche se comenzó 
escuchar un ruido muy fuerte por la parte 
de arriba donde estaban, parecía que 
venían muchas piedras, por lo que tuvieron 
que correr y se asustaron mucho, ya 
cuando amaneció fueron a ver y no 
había nada, dicen que la tierra de ese 
lugar es mezquina por eso no cazaron 
nada, el ruido que escucharon fue 
provocado por lo chaneques o dueños de 
los animales.

Recopilo: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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I äi

Lanè ajä' i akòò

Kö jm ajä’i ô adöñii, kö ma ñëi nisiäì ja’ jé 
naì, kö mà atyii mà, jö atyaì Mkú jeu ngëž 
angä, kö mà atèž i’ uòò, Nikiàteü tà naì, jö 
anaü kö i äi tiá, joò tà yeì imatiöì, liajô pà äi 
läì, lià i äì jà liö Mkäü, Jó ab™ tiöi, liô maì i 
äŽ tiöi, kö mà ajnià jö, jö ngöì wajeì ijô, kö 
mà atyiì asià isià ikô, jö ityaì jau tiô, kuá u’oo 
là pá áu lež, nei nè pà asià ajô ijä ja’, i a’äi 
tiä jö, ajuö chie a’Iäž akiä mà, jeù lajäž naì 
ja’.
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LEYENDA

La mujer que se convertía en lobo
Una vez le sucedió a un hombre cuando se casó, 
su mujer le dijo, yo no quiero vivir aquí en el 
pueblo yo quiero vivir en un rancho, y se fueron a 
vivir al cerro, ahí vivieron durante mucho tiempo, 
el hombre se dedicó al trabajo del campo, 
cuando el hombre regresaba de su trabajo, su 
mujer le daba de comer caldo de pollo, su 
marido le decía ¿de dónde trajiste el pollo?, me 
lo trajo mi mamá respondía la señora, todos los 
días comían pollo, un día el señor ya no fue al 
campo, sino se subió arriba del árbol que estaba 
cerca de su casa para espiar a su mujer de 
donde traía los pollos, la mujer salió de la casa 
como a las diez de la mañana, se fue por un 
caminito que llega hasta el monte, cuando llegó 
en el monte comenzó a quitarse su ropa y 
después se revolcó en el suelo y se convirtió en 
una loba, y se fue por el monte, al buen rato 
regresó con una gallinota en la trompa, el 
hombre se asustó mucho, cuando ella llegó 
donde estaba su ropa, comió la mitad de la 
gallina y se revolcó nuevamente al suelo y tomó 
su forma natural, se regresó para su casa y como 
de costumbre preparó el caldo, entonces bajó 
su marido del árbol y le dijo dame de comer, la 
mujer le sirvió el caldo de pollo, el hombre le 
preguntó de dónde había traído el pollo, ella
respondió, me lo regaló mi mamá, no es cierto 
dijo su marido yo te estuve viendo y vi todo lo 
que hiciste, yo estaba arriba del árbol, la mujer se 
puso muy triste porque su marido descubrió su 
secreto.

Recopiló: Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau i  lÿ chie tiö

Jä a m™ a läž ja'

Kö jm ajä’i jä añii lià mà asäì, jö ajuà adöm kiäi, 
asiè nò neì je’ jeù là, jnià nò neì kö ileŽ je’, jö ngöi 
wakuaì kö mà, uóo pa meì akuaì ijö, Añii äi ajuö tá 
jé, kö mà jö’ añii nijuö tá, adöm kiäi ge’ kiì mà ujm’ 
Ayieè, jö ‘Iÿ adöñii, jä’i jà ujm’ la, ujm’ la makiã sià,
ajuà adöm kiäi, lajež jm pa ke’ui ujm kie’ Ayieè, kö 
jm asièè mà ngô adöñii je’, Anii äi a éu yeì nei amà 
ijö iséi ki∑ neì kiì, kä lajö jëì adöm kiä, jä’i sikiäi ujm’ 
kie’ Ayieè, Adöm äi wà až jau kie’ ni kiá tò ié, ngöi 
kö jeu pei jeu jé, kö mà atyii jé jö, jô atyii lajež akuô, 
jö ajái u’oo lajež akuô jö, ijö aläž ja’.

Jö ngöi jeu jé, mà ko lè pìjö, jö mateì jä Ayieè a’äi 
anè alià, Añii äi liö maì ajuôi, kö mà atya’ a m ™ äi 
irakiñ akuô, jö tòchièè, jö akàü ayieè äi tochièè, kö 
mà achià maà jö akiläž u’oo lià iseŽ, jö aläž lia chie, 
lia malãž, jö jö’i jau kie’ lià matãž kii, jö ajuöi ujm’ 
ayieè äi, jö pi ajyô Añii kiäì nei amà yeì jö, Jó ajuà 
Añii kuó maà kéu, lià majö pa atià a m™ kiäi ujm 
kie’ ayièè, jö a ngäž añii lià iseŽ, jä’i ja’ ujm kie’ ayièè 
là, jö a ngãž a m™ lia iseŽ, ujm’ là akúo sià pa jnia, 
asià äi ajuà Añii kiäì, jnià jë pà jnià neì, jè pà jnià 
lajež ijuô, i a m™ äi liö mai chiötsei kie’ tà là ralaì
añii kiäì nei kie’ lajež ilaž ijuöi.

'
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RELATO

Lo que le sucedió a una señora 
Una vez le sucedió a una señora cuando 
estaba cortando café en su cafetal, en 
ese mismo cafetal había un árbol muy 
grande, de repente se escuchó que 
alguien le chiflaba por su nombre, ella se 
asomó para ver quien era, y vio que era 
una víbora muy grande la que estaba ahí 
y ella se asustó mucho, y en ese 
momento venía una maestra que
trabaja en el pueblo, quién le prestó el
auxilio según la creencia ella le sopló la 
cara, después la señora se enfermó 
bastante porque se espantó dice la 
gente que es malo acudir cuando
alguien llama o chifla.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau ityai

I à ajä' i jä adö m.

Kö jm ajä’i jä adö m amàkëû Mkafè je’ kie’, 
je’ amàkafe’ jö màseì kö amà pá, Iakö’ 
sajñai ajéu jä chie jm isäì, jö ngöi wajeì äi 
chiä’ jéu, kö mà ajëi jö, jö ajëi jä Abm’ atyëi
pà, kö mà ajëi ja’ äi liô maì i äŽ, hora jö wajeü 
jä asiteŽ a’äi ajuö tá je’ jeu kói, a’äi amà o’ 
kii, i a m ™ äi a aja’ì nëì, ko’ jö, jö rachièè 
adö m äi liö maì, nei kie’ liö mai i äž, liö mai 
laŽ lateì atè jä chie kii, ijö ijuöi tá.
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 Cuento
Del toro y el colibrí.

Un día se encontraron el pájaro colibrí y el 
toro, se pusieron a platicar entonces el
toro le dijo al colibrí vamos hacer una
competencia yo sé que tú corres mucho
para ver quién gana, entonces el colibrí le
respondió, tú no vas a ganar, el toro
contestó cómo es posible que tú me vas
a ganar si tú estás tan chiquitito, entonces
se convinieron ambos para competir, ya
estando para arrancar el colibrí hizo un

ruido rerr rerr y se paró en la oreja
del toro, y el toro ya no supo por
donde se fue el colibrí, y al llegar a 
la meta el toro se movió por todos 
lados buscando al colibrí, 
entonces el colibrí le dijo, aquí 
estoy, desde hace rato te estoy 

esperando.

Recopiló Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kuö 
Akuajÿu jñà aki' .

Kö jm ajä’i aki’ jñà akuajÿu, jö atyai jaù tiö, 
akuajÿu asaž aki’, wakëu äi rè ngëž tia,
wanià äi kaŽ jm, jö ajuà aki’, asià j™ käž, jö
angäž akuajÿu, o ichieè käž jm ikö’ jnià läì, 
jä apei pa nei ikö’ jnià, jö ayëì tiöi liwäì ikë’ui
jeù ratyí, kö mà ateŽ hora iwà aŽ, kö là la’ 
ajuö aki’ kö itiá, jö akuaì torkuà akuajÿu äi, i 
akuajÿu äi a ngö pi kie’ , äi täž tá ngö aki’ äi, 
kö mà atyii i wà až kö’chia, kö là Iá aja’i 
akuajÿu matyi, inaìaki’ äi, jö ajuà aki’ äi, 
ila’wakuà wajyã  nèi.
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Relato 
Una niña canta en el monte.

Una vez le sucedió a un señor caminando 
por el camino de su milpa, de repente se 
escuchó una canción que venía del 
monte, era la voz de una niña y se asomó 
para ver quien era y cuando llegó al 
lugar, la niña comenzó a cantar más 
adelante y nunca pudo ver a la niña, el 
señor se asustó mucho y ya no la siguió, 
dice la gente que esa niña era una 
chaneque.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau i' lÿ chie tiö

Jä apeim è seü jé mà.

Kö jm ajä’ i jä adö, kö ma ngöì jeu jé kú kie’, 
là majö pa anäu a’äi kö seü je’ kú kie’, lia 
inaì i ÿ jä apei m, jö ngöi wajeì latež ‘lo, kä’ 
lajö liñì äi, kö mà atyii ijö apei m äi tsei sa tià
pà éi seü, tà nëi adö äi, i apei m äi asiã jëì, 
liö mai iäž adö äi, asiè mà ngöì tà neì, ichie 
juà tiô jä apei a läŽ pa jno.
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Cuento
El anciano, el conejo y el tigre.

Una vez un anciano tenía un sembradío de chile, 
el anciano le dijo a su mujer que los animales se 
comía las matas de chile, el señor pensó hacer 
una trampa para poder atrapar al animal, el 
anciano hizo una persona embarrada de puro 
pegamento de abejón, lo puso en el camino 
donde entran los animales, al día siguiente llegó 
el conejo muy enojado y le dijo ¿por qué tú estas 
cuidando ml camino? si yo he caminado durante 
mucho tiempo, por aquí, y la trampa no le 
respondió nada, entonces el conejo lo mordió y 
se quedó pegado, y volvió a pegarle a la 
trampa y se quedó pegado totalmente, cuando 
llegó el anciano al día siguiente, llevó al conejo y 
lo puso en una jaula de fierro, mientras el 
anciano buscaba la forma de castigar al conejo, 
en eso llegó el tigre entonces el tigre dijo ,¿Qué 
estás haciendo ahí? el conejo respondió, estoy 
aquí encerrado porque no quiero casarme, 
entonces el tigre dijo yo quiero casarme y se 
metió en la jaula y el conejo se escapó, luego 
llegó el anciano y vio que ya no estaba el 
conejo, y al tigre lo dejó libre porque no había 
hecho daño en el chilar dicen que los conejos 
son muy listos.
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Jau kuö ilÿ jä Adö, 
nëi kie'  Aloókuà jñà  Adyá

Kö jm jä adö, amàrakià kö jé amàäü kie’, 
adöñii äi asáž adöm kiä, tä ke’u ja’ amàäü
kiã, adöñii ajuö waeitsei inia’ juöi kö aliaa, 
kä’ lajö jaü ja’ äi, adöñii äi ajmã jä chie aläž
mà utaì kié ja’pm’ jö akiì ójeù, ingëŽ ja’ äi 
tiô, kö mà ajnià jmkô jö atyè alókuà liö maì
köì,® laž neì raié ójeù, liö maì ku’o mà
ang®ž, ja’ äi ikö asià a’Iÿi, ijö akáu Aloókua 
kiì i aloókuà äi akiì e’ ja’ äi, tseì sa akáü pi ja’ 
äi, ña tsei sa akï π pi lia, kö mà atyiè 
adö äi, jö ateì Aloókuà äi awatiäì
 joò Asáž ilež añi’, tá là wano’ adö äi
äi  lià juöi Alookuà äi, kö là lá atyiè
Adya’ i wakuà Aloókuà äi.

Jö ajuà adya’ äi, ¿®  wajuô nei inè 
asáž aloókuà, i Aloókuà angäŽ, ilà
wakuà jnia wajnäž kié tà là sonò sã,
jö ajuà adya’ asaž Aloókuà äi, jnià 
pa ‘no sã, jö a éi joò asáž imàwàëi
aloókuà, i aloókuà äi a’lö pa chie kie’,
kö là Iá atyiè adö äi lia iseŽ, jö ajeì joò
asaŽ jö asiã Aloókuà masiã, ijö aliöì
adya’ äi, kie’ tà la adya’ äi asià ijuöi jé
ikö, Aloókuà nè pà IäŽ.
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Narración 
Que contó a una señora

Una vez le sucedió a una señora, que 
todos los días se comían las hormigas su 
comida que guardaba para el día 
siguiente, así pasaba todos los días, la 
señora pensó de qué manera podría 
acabar con las hormigas, entonces la 
señora regañó a las hormigas, quienes
son ustedes ¿por qué acaban con mi 
comida no ven que soy pobre? les dijo:
Le echó agua al nido de las hormigas, y 
se puso a barrer toda la casa en eso vio a
una hormiga muy grande y se quedó muy 
sorprendida porque nunca había visto esa 
hormiga. 
Ella le dio unos escobazos, después de un 
rato llegó un señor a su casa y le dijo, mi 
mujer está muy enferma dice que usted le 
pegó con la escoba, la señora respondió 
yo no le pegué a tu mujer, solamente barrí 
mi casa porque había muchas hormigas, 
y mucha gente cree todavía estas cosas.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Kö jau i a  lÿ jä adö m

Kö jm ajä’i jä adö m, lajež jm pà si ä a’mb’ mà kiì, 
ijö ikéui jm ikö, lajež jm pà jä’i lànè, ijö ajuö adö m 
äi waeitsei äi lià tyã a’mb’ äi, idö äi ajä’ì a’mb’ äi, äi 
neì tiô matya’ lajež mà ki∑, atiyëi pà jnià jeu nëì.

O ròò ujm jotó kie’ a’mb’ läì, ijö amàliì aya’i jaù
kie’, kö là lá ajëì jä a’mb’ apá, tä ko ajä’i kie’ tà là 
asiã a’mb’ pànè mä ajëì.
adö m äi, apäì jeù ayie’ a’mb’ äi, kö là Iá atyiè jä
adö jau ki’ì, adöm kiã liô maì chi’i, nëi pà ajuöi nëì, 
ajuöi jeu ayie’, adöm äi a’jä’i jaù, asià ajuöì jnià, 
asiã adöm kiä’ ajuô, jaù kië pa jnià ayaà, kie’ tà là
jeü a’mb’ matiô, äì chieè ki∑ ajuà adöm äì, jm’ itiè
tiè là jeü chie äi lajež isileì.

'
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NARRACIÓN 
LA MUJER MALA

Hubo una vez una señora, que constantemente 
le ayudaba a su hija, le hacía las tortillas y le 
lavaba la ropa. En una ocasión cuando hacía 
frío la señora se fue al río a lavar la ropa de su 
hija. 
El marido de la hija había ido a pescar y había 
pescado un bobo y le pidió a su mujer de que 
preparara un caldo luego comieron. Cuando la 
señora regresó del río su hija ya había comido y 
como hacía frío le pidió a su hija un poco de 
café, esta le contestó de que se esperara porque 
el café todavía no estaba, la señora estuvo 
esperando un rato. Después el marido le dice a 
su mujer que le diera de comer a su mamá, ella
le dijo que luego le daba. La señora se fue
porque su hija no le hizo caso.

Ya en la noche cuando la mujer iba recalentar 
el caldo, sintió que la olla pesaba mucho y pidió 
a su marido que le ayudara a poner la olla en la 
lumbre, pero este también la sintió pesada por lo 
que le pidió a su mujer de que destapara la olla,
pero cuando la mujer alzó la tapa descubrieron 
un tlacuache muy grande y se asustaron mucho, 
la gente dice que esto sucedió porque la mujer 
había sido mala con su mamá.

Recopiló. Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jau kie'  jä adöm läž

Masiä jä adöm, lajeŽ jm pà mà öì a ™ jöì, 
juöi a’ei, raüi ap™, kö jm majku’, adö m äi 
ngöì j™ awaraüi ap™, kie’ a™ jöi.

Añii kiä a ™ jöi, lajež jm pà sisiäì a’ma’, jeü 
liö maì a’ma’ masiã jñà Añïπ , ijö asaž adöm 
kiã tiè là juô kö uj™ kiì liö maì jmà, i ujm jö 
akéuì tiöi, kö mà atyã adöm äi jau kie? ajöì,
ijöi jm, tà mà rakéui ujm kie’ a’ma’, i adöm 
äi asaŽ a ™ jöi saku’o kaleù ukafé tyéi nò, 
kie’ tà là liö maì jkú, i a ‘la ajuà, jyaì ijyà
ko’Iÿ pei tà là leì, jö ajuà adö ñii asaŽ adöm 
kiã, maku’o sià a’ei kéu, màjö pà ngëì jnià, 
ngä’ pa à adöm äi kie’ tà la asiã adöm jöì
arô jeù kiì.

kö mà atyiè jé naì, jö atyéi ujm kie’ a’má jö 
kö mà ralai liö mai yeì Ate’u tié ujm kie’ 
a’ma’, jö asaž adöm kiä, imà ó kiì, ityeì ujm 
jô, liö yeì Ate’u jö ajä’i añii äi, jö asaž adöm 
kiä ñëi Ate’u nè, kö mà akiì adöm äi i mà 
sijneŽ ó Ate’u jö, pà jä ajáu mà ëì, liö mai i 
äŽ, ijö ‘lÿ eù läž adöm kiã.
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RELATO 
El hombre mapache

Una vez había un campesino que tenía 
una parcela de milpa, y ya había buenos 
elotes, cada vez que llegaba encontraba 
destrozos, porque los mapaches 
persiguen los mejores elotes. -Un día le 
dijo a su mujer, el mapache es el que se 
está acabando la milpa. Así que voy 
a cuidarla. Sí, vete, pero ten cuidado- le 
recomendó la esposa. Llegó el señor 
calculando la hora en que salen los 
animalitos, y al rato oyó un ruido; ya 
andaba, uno se acercó despacio. 
Cuando este hombre levantó la carabina 
para apuntarle, el mapache se paró en 
dos patas; No dispares que soy yo, ¿qué 
andas haciendo aquí? preguntó el dueño 
todo admirado, reconociendo que era su 
vecino, ¿por qué andas comiendo mis 
elotes? ¿qué no sabes cuándo se siembra? 
el mapache se fue y ya no volvió más.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro.
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Jaù kie'  jä chie aläž adyá

Masiä jä chie a’äi rakià jé kú kie’, liö mai näŽ 
kú ré màsià kiì, lateì ajeì kú kie’ matikãž u’oò 
pà, kie’ tà là éu kéu adya’ itseì näŽ kú, kö jm 
asaŽ adöm kiã, adya’ pa matyà näŽ kú kiã, 
tielà naì ni ié jé kiã, j∑ kuà tã jyã juô, asaž 
adöñii kiã, hora kéu ja’ jö atyiè adöñii jé, kö 
là lá a’äi kö itiá; mà ng®ž pa ja’ je’, jö ngöì 
wajeì wã pei.

Kö mà asiè adö äi Atéi kie’ tà yeì, ijö iäŽ 
adya’, adya’ äi anó teü mataŽ, a’äž jnià pa 
là, ¿® tá juö neì ilà?, kö mà ralaì chie ajyäì 
tiöì, jö angäŽ akie’ jé, ¿® laŽ neì matya’ näŽ 
kú ki∑?, ò asià ñï äi jm jneì?, ngà pà adya’ 
kie’, asié makuäì je’ kú.
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Cuento del chango

Según cuenta la gente que los changos 
eran personas, que vivieron anteriormente, 
y hablaban como si fueran gente, esto 
sucedió antes de que naciera el sol y las 
estrellas, cuando salió el sol los changos 
tuvieron que huir al bosque, también estos 
changos son malos espantan a la gente 
le tiran pedazos de palo podrido cuando 
la gente va a buscar tepejilotes. 
Los changos se escondieron para que 
fueran vistos por otros animales porque 
están sucios, todavía existe alguno de 
ellos en el bosque llamado “El 
chupamirto”.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Jau kuö kie'  jä Akuaá

Lajež i’Iÿ chie tiö, Akuaá maläŽ chie jönè, 
a’äi amàsiã mayàjoò, ma’lÿ chie, lanè pà 
maleŽ, naì ilisiã yié jñà lajäž ja’nai, kö mà 
ayã yié, lajäž Akuaá tiö, ngäŽ ma’, Akuaá 
Iatiô màjuöi i iäŽ chie, matöì utëì mà lateŽ 
yeì, lateì chie tiö siniì jöléi.

Lajäž akuaá tiö simaì kä’ lajö sajè lajäž naì 
ja’ kiì, kie’ tà Iiô maì këì jeü pi akuaá siã 
mà, kö amà jö isäi “Amàsëi”.
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CANTO PARA MECER EL NIÑO

“Quién le pegó a mi hijo 
el gato es quien le pegó a mi hijo, 

ya no quiero que llores hijo mío, 
porque ya eres grandecito 

te digo yo. 
Bis—

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro
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Sëu kie'  jä ñëi pei

lateì sijäì.

Äi lià ajuö ñëi kiã jnia jnià.

Atéi ñäu pà lajuô kie’ ñëi kiã jnia jnià.

Amà ó neì nà ñëi kiä jnià jnia.

Kié tà là majuö pà neì juà jnia jnià.

(bis)
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LEYENDA DEL HOMBRE TRUENO

Una vez le sucedió a un señor de Usila que iba de 
viaje a Valle Nacional y cuando iba a medio 
camino, oyó que le chiflaron por su nombre y 
como en idioma se logra entender los mensajes
a través de los chiflidos, este señor oyó que le 
dijeron: 
Don José corta una rama de este árbol y 
recupera mi hacha, sálvame por favor. 
Don José para ver de donde provenía el chiflido 
descubrió un árbol que estaba ardiendo porque 
le había caído un rayo y en una rama se 
encontraba atrapado un hombrecito, él cortó 
una rama del árbol en donde se encontraba 
atorado el hacha del relámpago y se lo dio a 
éste a través de un palo con horqueta. 
Entonces, el trueno le dijo, vete lo más pronto que 
puedas porque va a llover muy fuerte. 
Este señor salió corriendo rumbo a su destino y 
más adelante, antes de llegar a Valle Nacional, 
por el camino ya lo estaban esperando con un 
caballo y hule para cubrirse del agua, al llegar a 
Valle Nacional lo llevaron en la casa del hombre 
trueno, en donde los familiares de este lo 
esperaban con comida, como agradecimiento
por haberle salvado la vida a la toma del dueño
de la casa.

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo Isidro

196

4494.indd   196 10/24/05   11:16:22 AM



Jaù kie'  jä Añii a' äi a aläŽ Añiì'

Kö jm lila jäì jä Añii asiä jé jeu jëi, kö mà ngöi jé  
jeu Jmyaà, kö atyiì tò chie’ jeu, jö anäu i ajéu jä 
chie itiá jm isäì, jau j™, lamajô pà rà ràngäŽ i ajéu  
chie äi, ijö a’Iÿ chie äi.

Adö sé kéi kö ukuo’ amà là nò, kä’ lajö täŽ jnià Afñïtyí 
kië, ‘lie jnià juà.

Adösé sañii äi täž tà jeù chie äi, kö là lá ajéi kö amà 
mayakò, ya tyí ujyí, kie’ tà là ateŽ ujyí kie’ Añii’, kö 
ukuó amà jö, ukúo amà jö mayàtô jä apéi.

Jö akéi amà jö, i màsikuó Añïtyí jö, jö akuói apéi äi.

Jö ajuà ajuö tià, kuã tá tiá ñò jau kiã, kie’ tà la jyà 
uj™ ipäi.

Jö ngä adö äi tá tiá ñò, lateŽ jau kie’, je’ jeu ukoì 
j™yaà, ójeù jö màwaji∑ pà jä akuajÿž kiì ñà 
apm’sia’ jö ijläŽ, kä’ lajö salijyäì, kö mà atyiäì jmyaà 
jö, jö ngöi jaù kie’ añii ajuö tiá äi, jaù kie’ añii äi, 
matileŽ maà jö ike’uì tiöi, kie’ tà là a’Iô Mtyí kii.
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LEYENDA
Un mundo oscuro.

Cuenta la gente de Usila que hace mucho 
tiempo, cuando todo era oscuro, no había sol, 
                        vivieron mediante el esplendor del 
                                creador, en ese tiempo el 
                           mundo estaba habitado por 
                 puros animales, que hablaban como 
       la gente de ahora, que se alimentaban de 
hierbas. Un día escuchó la señora tepescuintle 
una voz que vino del cielo, que iba a venir un 
mundo nuevo y la gente que vivía en el mundo 
oscuro, tenían mucho miedo, porque supieron 
que iba a salir el sol y la luna, y no sabían cómo 
era el nuevo mundo que ha de venir, entonces 
comenzaron a huir, algunos se fueron a las 
cuevas, otros se fueron al agua, otros mas se 
metieron al monte, y la tepescuintle y el 
armadillo, estaban muy contentos, y 
comenzaron a tejer un huipil para taparse 
cuando salga el sol, el huipil de la tepescuintle, 
estaba muy bonito y tenía muchos colores y el 
armadillo no pudo terminar su huipil y vino el sol
y se lo puso así medio terminado por eso el
armadillo se le ve muy chistoso su cascarón

Recopiló: Profr. Arnulfo Lorenzo isidro
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Jaù i' lÿi Mkú liàà

‘Lÿ chie asiä jé jeu jëi j™ jö nè, kö mà ata’ 
naì, asiä yié majnià, arasiäì kö’ juà jödai, jm 
jönè mkú là masiã maja’, ija’ la tiö maleì lià 
i’lÿ chie, éi tiöi mkéui ma’ unaü, kö jm anaü 
asié ngã. Kö jaù i ayaá ñijéu, jya kö mkú itse, 
lajäž chie amatiô inaì, täž kö mkú iseŽ ileŽ 
kö itseì, liö mai makói tiöi, kie’ tà là rañì ijyà 
yie’ ñà sÿž, asià nii tiöi äi lià lež mkú jö ijyà, jö 
amaliì apm’, kachiö éi tiöi ngöì tó ma’, 
kachiö éi tiöi a’äì joò j™, i kà chiö a’äì jé, 
asiè ngä äi jñà Ajeì, liö mai wañotsei matiöi, 
jö amaliì ataì kö amajaù, ka’ lajö liöi lateì 
ayã yié, amajaù kié asiengã, liö mai tsei jnià, 
amajaù kie’ Ajeì asià aleŽ, kö ma ayã yié jö 
a’ éi lià maleŽ jö, neì nè pá kòjnià ukua’ kiì.
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